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A composition device in the Book of Job

A van Selmst

The composition device mentioned in the title of this paper is never a principle of
order for a whole speech by Job or one of his friends, but is used only for a single
passage in these speeches. One might bring it into the category of parvo-
composition, to coin a new term, not of that of magno-composition. It may be
described as follows: first two different phenomena are mentioned in one line or
one stichos. The next lines work out the first phenomenon, and only after a few
lines used for an elaboration, the second phenomenon gets its description. One
might call the whole device a dichotomic elaboration of a dual theme.

A first example will make this clear. It is taken from Job 3 and follows the Revised
Standard Version; every other translation would do just as well, as the discussion of
our device does not involve detailed philological problems. In 3:3, Job says:

"Let the day perish wherein I was born,
and the night which said, ’a man-child is conceived’."

An unwary reader might think that "day" and "night" is both used pars pro tofo for
"the twenty- four hours of a full day", and that the two hemistichs speak of one and
the same day, but two different days are meant: the day of birth and the day of
conception, which are separated from each other by about nine months. Job goes
on, speaking of the day only - which is the day of his birth - in the next two verses:

"Let that day be darkness!

May God above not seek it,

nor light shine upon it.

Let gloom and deep darkness claim it.
Let clouds dwell upon it;

let the blackness of the day terrify it."

So far for the day of Job’s birth. After these two tristichs Job returns to the day of
his conception, mentioned in the second hemistich of vs. 3:

"That night - let thich darkness seize it!
Let it not rejoice among the days of the year,
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let it not come into the number of months.
~Yea, let that night be barren;
!el no joyful cry be heard in it.

Let those curse it who curse the day,

who are skilled to rouse up Leviathan.

Let the stars of its dawn be dark;

let it hope for light, but have none,

nor see the eyelids of the morning;

because it did not shut the doors of my mother’s womb,
nor hid trouble from my eyes."

The first line of the last stichos makes it clear that Job in this whole passage points
to the night in which he had been conceived; in the next line he returns to his
birthday:

"Why did I not die at birth,
come forth from the womb and expire?”,

but this return falls outside the scheme we are studying. We note that the poet in
handling this scheme, first mentioning two different things, then treating first the
first-mentioned phenomenon, and afterwards elaborating on the second-mentioned
one, did not consider himself bound to an equal distribution of the verses over the
same number of lines: the day of his birth covers six lines, the day of conception
twelve. Poetry is not arithmetic.

A second example is to be found in Job 7:1-10. The first stichos of this passage runs
as follows:

"Has not a man a hard service upon earth,
and are not his days like the days of a hireling?"

Again it looks on first sight as if Job were saying the same thing in the second
hemistich as what he has said in the first. This, however, is not the case. In the first
half-verse he speaks of R23¥, "forced labour", as imposed by a king on his subjects,
being free citizens; in the second hemistich "the days of a hireling" are mentioned.
It is only the man who does not possess fields of his own that will accept the position
of a hireling. As long as he is a hireling, he is not a free citizen. The expression "the
days of a hireling" denotes the same as "the years of a hireling" in Isa. 16:14, where
the intention is clearly "a stipulated and limited time". Whereas the first half-verse
speaks of life as unrewarded toil, the second tells us that man’s life does not go on
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for ever, but is limited to "a hundred and twenty years" (Gen. 6:3) or to "three score
and ten" (Ps. 90:10).

The first of these two different aspects of human life is elaborated upon in verses 2-
5:

"Like a slave who longs for the shadow,

and like a hireling who looks for his wages,
so I am allotted months of emptiness,

and nights of misery are apportioned to me
When I lie down I say, "When shall I arise?’
But the night is long,

and I am full of tossing till the dawn.

My flesh is clothed with worms and dirt;
my skin hardens, then breaks out afresh."

Though the hireling of verse 1b is mentioned, the whole passage is an elaboration of
the first hemistich of that verse: "Has not a man a hard service upon earth?" The
theme of the second hemistich, that man has a limited time of life only, is elaborated
upon in the next passage, verses 6-10:

"My days are swifter than a weaver’s shuttle

and come to their end without hope.

Remeber that my life is a breath;

my eye will never again see good.

The eye of him who sees me will behold me no more;
while thy eyes are upon me, I shall be gone.

As the cloud fades and vanishes,

so he who goes down to Sheol does not come up;

he returns no more to his house,

nor does his place know him any more."

In this case the elaborations of both themes take about the same space; the first has
9, the second 10 lines. Verses 4 and 5 are longer than the usual metre allows. It is
of course arbitrary to prune these verses in order to reduce them to the usual length.
The textual critic should not assume the habits of Procrustes.

The next instance will require less space. In 8:20 Bildad says:

"Behold, God will not reject a blameless man,
nor take the hand of evildoers."
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The next verse continues the first thought, namely that an integer man will not be
forsaken by God:

*He will yet fill your mouth with laughter,
and your lips with shouting”,

in the supposition, for a moment only, that Job is indeed, as he maintained towards
his friends, a blameless man.

Bildad returns to the "evildoers" of the second hemistich of verse 20 in verse 22:

"Those who hate you will be clothed with shame,
and the tent of the wicked will be no more."

Here the expansions of the two assertions of verse 20 are of the same length, both
one stichos.

The next example is to long to be quoted in full; it takes the whole of Chapter 14.
Job repeats the two thoughts of 7:1, our second example, but in reversed sequence.
This time he mentions first the fact that man has a limited span of life only, and
secondly that this short life of his is far from quiet:

"Man that is born of a woman
is few of days, and full of trouble."

In verses 2-12, he expands on the first element, the shortness of human existence:

"He comes forth like a flower, and withers;
he flees like a shadow, and continues not."

For briefness’ sake we add verse 5 only:

"Since his days are determined,
and the number of his months is with thee,
and thou hast appointed his bounds that he cannot pass..."

This, and the whole passage, 14:2-12, is evidently an expansion of the expression
"few of days" in verse 1.

The second thought of that verse, that life is full of trouble, is elaborated upon in
verses 13-22, a passage which, in comparison with 7:2-5, brings a new element,
namely that the main trouble in human life is God’s attitude towards man. Verse 13
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speaks of God’s wrath, verse 14 of man’s "1:?’ ("forced labour"), verses 16 and 17
complain of God’s painful watch over eventual sins of man; verse 22 of bodily pain
and man’s mourning over himself.

Here again the two elaborations have about the same length, eleven and ten verses
respectively, and both have three times a tristich. We should not attach much
importance to such arithmetical considerations; our first example has shown that,
and the next will show it again. In 23:14 Job asserts:

"For he (God) will complete what he appoints for me;
and many such things are in his mind."

The first hemistich speaks of Job’s personal fate, the second indicates that he is no
exception: such a treatment by God befalls more men. The first, therefore, is
existentialistic; it speaks of Job’s own experiences and of his fear of what is surely to
follow; the second shows us Job contemplating his fellow-men and drawing
conclusions from his observations.

In accordance to this distinction, the next few verses (23:14-17) speak of Job’s
anxiety in truly existentialistic terms:

"Therefore I am terrified at his presence;
when I consider, I am in dread of him.
God has made my heart faint;

the Almighty has terrified me;

for I am hemmed in by darkness,

and thick darkness covers my face."

After these utterances of personal emotions, emphasized by the presence of the
personal pronoun "I" or "my" in every hemistich, there follows in 24:1-12 a long
summary of the many injustices and miseries to be observed in human society; the
first personal pronoun is conspicuously absent in those twelve verses, of which we
quote a few only:

"Men remove landmarks;

they seize flocks and pasture them.

They drive away the ass of the fatherless;
they take the widow’s ox for a pledge."

The misery of the victims of such acts of injustice is described in verses like:

"They lie all night naked, without clothing,
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and have no covering in the cold.

they are wet with the rain of the mountains,
and cling to the rock for want of shelter.
From out of the city the dying groan,

and the soul of the wounded cries for help;
yet God pays no attention to their prayer."

The first elaboration, referring to Job’s own calamities, takes three verses; the
second, where he speaks of the human condition in general, takes twelve, again an
indication that we should not stress arithmetics in poetry.

In 28:13 the Masoretic text reads:

"Man does not know the price of it (of wisdom),
and it is not found in the land of the living."

Because it is only in verse 15ff. that the price of wisdom is elaborated upon, many
translators and commentators prefer the reading of the Septuagint, which has "its
way" in stead of "its price"; so, e.g., the Revised Standard Version and the New
English Bible. We have here, however, again an example of a dichotomic
elaboration of a dual theme, with the interesting variation of chiasm: the first
theme, that of wisdom’s price, is expanded upon in verses 15ff., but the second one,
that of the place where wisdom might be found, is treated first, in verse 14:

"The deep says, ‘it is not in me’,
and the sea says, ‘it is not with me’."

The same chiastic application of our device is also found in 30:28-30. 30:28
describes in its first hemistich Job’s outward appearance, while the second hemistich
describes his cries of distress:

" go about blackened, but not by the sun;
I stand up in the assembly, and cry for help."

The next verse elaborates the second theme, that of crying:

"I am a brother of jackals,
and a companion of ostriches."
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Both jackals and ostriches utter very mournful sounds. The next verse, however,
returns to the first theme, that of Job’s outward appearance:

"My skin turns black and falls from me,
and my bones burn with heat."

A nother form of chiastic appliance of our device is presented by 36:27-31. In this
case, the elaborations precede the mentioning of the dual theme. In verses 27, 28
beneficial rain is described:

"For he draws up the drops of water,
he distils his mist in rain

which the skies pour down,

and drop upon man abundantly."

Verses 29, 30 speak of awful lightning and thunder:

"Can anyone understand the spreading of the clouds,
the thunderings of his pavilion?

Behold, he scatters his lightning about him,

and covers the roots of the sea."

In stead of in the beginning, the dual theme here is given at the end; verse 31 says:

"For by these he judges peoples;
he gives food in abundance."

The lightning is an instrument of God’s judgment, the rain ensures food in
abundance for the coming year. Scholars have proposed to change "he judges" (}*7")
into "he feeds" (") and this proposal has found its way also into Hebrdisches und
aramdisches Lexikon zum Alten Testament, 1967:256, but such an alteration of the
Masoretic text proves unnecessary when we realise that here again we have a
dichotomic elaboration of a dual theme.

Without any form of chiasm we find the rhetoric device under discussion also in
37:6ff. First the dual theme:

"For to the snow he says, ’Fall on the earth’;
and to the shower and the rain, ‘Be strong’."
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There are some metrical and text-critical difficulties in this verse, but they are
irrelevant for our discussion, as it is evident, that two different phenomena, snow
and rain, are mentioned in this verse. The next verses deal with snow (vv. 7-10),
describing how the cold makes it impossible to work on the fields, and how the
broad waters are frozen fast. Rain with its beneficial effects is described in verses
11, 12. Tt is possible that verse 13 again formulates the dual theme, but the reading
of this verse is far from certain.

The reader will notice that our last two instances have been taken from the speeches
of Elihu, which are generally considered a later addition to the book of Job. The
present author agrees with the rejection of Elihu’s speeches as part of the original
word, and it is not his intention to argue the authenticity of Chapters 32-37 in the
light of the fact that our rhetoric device occurs in these chapters just as in the
preceding ones. One must suppose that the author of the Elihu’s speeches had read
the book, as it originally was written, very carefully and one may assume that he
took over the device of dichotomic elaboration of a dual theme from the poet of
Job’s dialogue with his friends.

We found nine examples of our literary device in the book of Job. We do not
remember any instance of such a device in the other books of the Bible. It may be
that our memory fails us; in instances like these, no computer or other mechanical
instrument can assist us. Jer. 2:13 looks promising:

"for my people have committed two evils:
they have forsaken me,

the fountain of living waters,

and hewed out cisterns for themselves,
broken cisterns,

that can hold no water."

Neither in the preceding, nor in the following verses we find an elaboration of this
dual theme and we cannot, therefore, quote these verses as an instance of our
device outside the book of Job.

Psalm 89 is a very well-composed unit, and the first line introduces a dual theme:

"I will sing of they steadfast love, O Lord, for ever;
with my mouth I will proclaim they faithfulness to all generations."

There is, however, no separate elaboration of each of these two themes; on the
contrary, the two elements, "steadfast love" ('mn) and "faithfulness" (1115&) occur
together time and again in the same verses: 2, 14, 33 and 49, with the result that it
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remains rather uncertain, what the precise difference between 'II:!I'I and ngmgg_
could be - if there is indeed such a difference. One might also point to Psalm 62:11
and 12:

"Once God has spoken;

twice have I heard this:

that power belongs to God;

and that to thee, O Lord, belongs steadfast love.
For thou does requite a man according to his work."

But this is the end of the psalm; no elaboration of the two elements, power and
steadfast love, is attempted. One could assume a chiastic construction as in Job
36:27-31, where the elaborations precede the line in which the dual theme is
formulated. In the refrain of this psalm, verse 1, 2 and 5, 6, the word "rock” could be
connected with "power" in verse 11, and "salvation” is more or less akin to "steadfast
love" in verse 12. The refrain, however, mentions in the third place the word
"fortress", which is clearly related to "rock”, and this makes it improbable that
“salvation", in contradistinction to "rock", should be connected especially with
"steadfast love". Neither can it be maintained that the first strophe, verse 3, 4,
speaks especially of "power", or the second, verse 7-10, of "steadfast love".

It seems, therefore that dichotomic elaboration of a dual theme is a phenomenon to
be found in the poetry of the book of Job only - again an indication of the unique
character of this mighty work.
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The role of selected prepositions and conjunctions in the
reading of Hebrew as a foreign language

Yishai Tobin & Edna Aphek

In this paper we will discuss how linguistic analyses of selected ‘function words’, i.e.
prepositions and conjunctions, may be applied to improve the reading
comprehension skills of readers of Hebrew as a foreign/second langauge.
Semantically, we will show how form content analysis, a Saussurian based,
functionally oriented linguistic theory developed at Columbia University can provide
a single unitary meaning to account for the various polysemous contextual meanings
of prepositions such as b- ("in, at, on, among, within, into, with, by, of, through,
when, while, because, of, as") and /- ("to, unto, into, towards, during, for, about,
according to, at, by, of, within, each, every, as, belonging to"). Syntactically-
pragmatically, we will show how the preposition “al- ("on, upon, above, over, by,
near, to, unto, towards, against, with, together with, for, on behalf of, because, on
account of, concerning, about, by") has begun to replace the preposition b- in new
expressions, (for what may be both pragmatic and orthographic reasons), to be used
in new semantic fields, and has created new syntactic formulae. Stylistically, we will
show how the choice of various Hebrew conjunctions (‘dval, ‘ak-, dlam, baram-, ki-
im- and ‘glla-) which can all be translated as ‘but’, serve as style markers for various
genres of Modern Hebrew journalistic, literary and scientific-academic texts.

1. INTRODUCTION

There may very well be two ways of viewing theoretical linguistics vis-a-vis foreign
language teaching in general and reading comprehension in particular. One is that
each is to go its own separate way. Theoretical linguists will continue to theorize to
and for each other and foreign language teachers will continue to teach second
language skills ignoring work done in theoretical linguistics. The other alternative is
that theory for theory’s sake alone is incomplete, useless, or merely interesting, but
the test for theoretical linguistics is in its application. This paper, has been written
in the belief that theoretical and applied linguists should, together, find the way to
utilize theory to improve the existing methods of language teaching.
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In this paper we will attempt to show the efficacy of applying theoretical linguistic
analyses of selected so-called ‘function’ words, e.g., prepositions and conjunctions, to
various semantic, syntactic-pragmatic and stylistic problems they may present to
readers of modern Hebrew as a foreign or second language. In general, the
problems of function words has seemed to be of peripheral importance in basic
reading comprehension (save for studies on the use of the ‘definite article’ in
English, e.g., Huckin and Olsen 1981). We will specifically deal here with:

a) the problem of the polysemy of two of the most common Hebrew prepositions
b- ("in, at, on, among, within, into, with, by; of, through, when, because of, as",
Alcalay 1965:180) and /- ("to, unto, into, towards, during, for, about, according
to, at, by, of, with, in, within, each, every, as, belonging to", Alcalay 1965:1081).
This will be accomplished by presenting an alternative linguistic analysis of
these forms based on a single, unitary meaning (a signifié) (Cohen 1872, 1974,
Tobin 1975, 1981d) which will account for all their specific contextualized
lexical meanings.

b) the syntactic-pragmatic implications of ‘new’ uses of the preposition “al- ("on,
upon, above, over; by, near; to, unto, towards, against; with, together with;
for, on behalf of; because, on account of; concerning, about; by", Alcalay
1965:1895), and

c) the stylistic implications of the choice of one or more of the various Hebrew
conjunctions ’dval, ‘ak, 'Glam, baram, ki-im, and ‘ella (all of which can be
translated as ‘but’) in textual discourse as a style marker in journalistic,
literary, or scientific-academic texts.

2. UNITARY MEANINGS VERSUS POLYSEMY

Students studying Hebrew as a second or foreign language are very often puzzled
and confused by the very many specific lexical and contextualized meanings, uses
and functions the so-called Hebrew prepositions bear in relation to their English (or
other languages’) ‘equivalent’ counterparts. This is particularly true since these so-
called prepositions in modern Hebrew also serve as adverbial markers (b- +
adjective = adverb), (e.g. b + ‘emet: b + ‘true’= ‘truly’, ‘really’, ‘honestly’) both on
productive as well as idiomatic levels (e.g., b-seder: b + ‘order’= ’ok.’); b-
vaqqalah: b + ‘request’= ‘please’, ‘your welcome’,), as what appear to be oblique
case markers (accusative or instrumental case markers), e.g., hQ tippel b-gan = ‘he
tended the garden’, (hi paras basar b-sakin = ‘he cut meat with a knife’), as well as
spatio-temporal relation markers, (e.g., hd b-heder = ‘he’s in a room’, hid yahzor b-
Salos = ‘he’ll be back at three’.). Thus, when encountering the preposition b- in a
text, the student must define it lexically, semantically, functionally, pragmatically and
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syntactically. ~Furthermore, being that it may also be used idiomatically, a
componential kind of semantic analysis may not be of much use to him if the
meaning of the expression containing the preposition form is not equal to the
meanings of the sum of its parts (Frege’s semantic principle).

This is also the case for the preposition I- which functions as a spatio-temporal
relation marker (e.g., ani nosea® I-tel aviv I-§alofa yamim, ‘'m going to Tel Aviv for
three days’), an infinitive marker, (e.g., ani ‘ohev I-jtot, ‘I like to drink’), as well as a
‘dative case marker’, (e.g., hd natan makkah l-moreh, ‘He slapped a teacher’, i.e.,
literally, ‘he gave a slap to a teacher’). The preposition /- also appears in many
idioms, particularly spatio-temporal adverbial idioms both ‘durative’and ‘punctive’,
as does the preposition b-.

To add to these mainly typical linguistic decoding problems, Modern Hebrew
further complicates the situation by its orthographic conventions. First, these
prepositions do not appear as separate, individual words preceding the words they
are related to, but are written as agglutinated forms added on to those words to
form a single unit. Thus, the reader of Hebrew as a first as well as a second or
foreign language has to actually fluently understand the text while he is reading it in
order to determine whether the b- or /- at the beginning of a word represents ‘the
prepositions b- or /- (with their various multiple meanings and functions) plus
something else’ or, on the other hand, has he merely encountered a single word that
happens to begin with the letters b- or /-. Furthermore, Modern Hebrew is written
without vowels which further complicates the mastery of reading texts for both
readers of Hebrew as a first and/or a foreign second language. This particular fact
also makes the identification of these prepositions even more difficult particularly
since the definite article ha, (‘the’) in Hebrew is assimilated into the preposition b-
+ ha = ba, I- + ha = la, thus, a reader of Modern Hebrew has to figure out in
context while reading whether the b- or /- in word initial position is acting as a
preposition, case marker, adverb marker, infinitive marker, or a mere initial letter
to a word or part of an idiomatic compound, and if the first, is it ‘definite’ or
‘indefinite’. All of this must be accomplished in devocalized texts where the crucial
cue is very often missing! So, even without further elaborating here upon the
problems of semantic polysemy, or morpho-syntactic multi-funtionalism, or
orthographic hurdles, and without further examples and contrastive data, the
problems of these particular prepositions in texts should be fairly clear to the
reader.

We do not feel that linguistics has all the answers to these problems related to the
role of prepositions in reading Modern Hebrew, but we do feel that some of these
problems may be partially eased or alleviated by providing a single meaning, a
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unitary or unified meaning (a signifié in Saussurian terms) which could consistently
account for the use of these forms every time they are used and could guide the
reader. Such analyses for these prepositions (Cohen 1972, 1974) have been
performed in the form content analysis school of linguistics.

Form content analysis is a Saussurian-based, functionally oriented, non-
transformational non-generative linguistic theory developed in the last twenty years
by Professor William Diver and his students at Columbia University. It is based on
the premise that the structure of language is motivated by its function as a device of
human communication. Form content analyses have been made for modern
English, old English, French, German, Dutch, Spanish, Persian, Biblical Aramaic,
modern Israeli Hebrew, Chinese, Latin, Greek, and other languages.! Several
formal attempts have been made to apply form content analysis to foreign language
teaching in general and to the problems of second language reading comprehension
in particular? Cohen (1972, 1974) postulated and validated a single, unitary
meaning for each of these prepositional forms, b- and /-, which we feel can aid the
foreign language learner in deciphering and decoding these forms in both spoken
and written modern Hebrew discourse. The forms he postulated were
CIRCUMSTANCE for the preposition b- and ORIENTATION for the preposition
I-. Thus, if provided with these unitary meanings, the reader of modern Hebrew
texts need not have to resort to the use of a dictionary to ‘fish out” which of the
various appropriate polysemous meanings or multi-functional uses he may need in a
particular sentence or context whenever the agglutinated devocalized prepositional
form may appear in a text. He merely has to first recognize it as a constituent and
bear in mind that b- is signalling a circumstance he should be noting or /- an
orientation he should be alerted to or following. Being that most students blindly
grasp at the first dictionary meaning or use they encounter anyway, by having a
single meaning they may learn to rely less on a chance look at a dictionary and more
on perceptual cues in actual context.

Some of the works of Form Content Analysis include: Cohn (1972, 1974, 1975), Contini-Morava
(1976), Diver (1969, 1974, 1975, 1980), Garcia (1975, 1977, 1979), Kirsner (1969, 1977, 1979a & b),
Klein (1975, 1976), Otheguy (1977), Reid (1974, 1980), Reid and Gildin (1979), Tobin (forthcoming
a), Zubin (1975, 1979, 1980). For a full bibliographical list of Form Content Analysis see Diver
1980:44-45. The most detailed expositions of the basic theoretical constructs of Form Content
Analysis can be found in Garcia (1975: Chapter 2) and Kirsner (1979 b: Chapter 2) and Diver (1980).
Application of form content theory in conjunction with other theoretical linguistic approaches for the
purposes of improving second language reading comprehension may be found in Tobin 1975, 1979,
1981 a, b, ¢, d, 1982 a, b, and forthcoming b, c.
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3.  SYNTACTIC-PRAGMATIC ANALYSIS OF THE PREPOSITION €al

Another frequently used function word in Modern Hebrew is the proposition Cal
("on; upon, above, over; by, near; to, unto, towards, against; with, together with;
for, on behalf of; because, on account of; concerning, about; by", Alcalay
1965:1895). Aphek and Kahanman (1982) have analyzed various syntactic-
pragmatic aspects of the use of this form in Modern Hebrew, some of which are
relevant to the reading of Hebrew as a second or foreign language.

The preposition Cal, both in informal spoken and in certain written contexts,
replacing some of the specific uses of the preposition b- we have already discussed,
particularly in its adverbial, idiomatic and case marking aspects (e.g., histakkel Cal,
"look at", naCal et ha-delet ©al mafteah, "lock the door with (a) key"), etc. Examples
such as these are most prevalent in spoken Hebrew, but have also been culled from
the Hebrew daily press (Maariv and Yediot Aharonot, the two most popular
afternoon dailies) and the works of popular Israeli novelists such as Dan Ben-
Amotz and Aharon Megged, as well as in the published dialogue of leading
entertainment groups, in popular songs and in children’s literature.

One of the explanations offered for the replacement of b- by “al (at least in written
texts) may be connected to the agglutinative orthographic nature of the former. The
preposition €al, on the other hand, always appears as a free and independent form.
As far as the spoken language is concerned, the fact that it also is a closed syllable
(VC) may also be significant. Furthermore, the adverbial use of b- (e.g. b-emet =
"truly") may be preceived as a single lexical (idiomatic) entry as mentioned above,
and can therefore collocate with another preposition such as “al giving us utterances
such as: ha lagah et ze “al b-emet, "he took it at face-value", or literally: ‘he took it
on truly’.

The preposition “al, like the other prepositions we have discussed, is now taking on
syntactic properties (oblique case marking and the creation of new syntactic
structures), e.g., the literal statement k2 met “al kiddu§ ha-3em, "he’s dying for the
sake of martyrdom" (in the sanctity of the Lord’) superficially has now become an
established new syntactically structured metaphorical idiom/met al/ = "to be crazy
about", "love", e.g., hid met al garinim ve-qoga-qolah, "he loves (is crazy about)
sunflower seeds and Coca-Cola", where met is now used as a transitive verb (Aphek
and Kahanman 1982, Malisdorff 1979).3

3 We would like to further point out that “al also replaces other prepositions (e.g., I-, bisvil, or avur,

‘for,’) particularly in spoken Hebrew. Furthermore, it is very possible that this process will be
extended to written Hebrew as well.
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Or, the verb §am, "put", which usually collocates with the traditional accusative
markjer t, as well as in expressions with both st and al phrases, but today in
idiomatic colloquial Hebrew one can also hear (and read) ha 16 $am €al, "he doesn’t
put store in, on" or "he doesn’t give a damn". Furthermore the preposition Cal in
this superficially similary syntactic construction has now entered into several new
semantic fields by collocating with verbs specifically having a pejorative connotation
of ridicule (e.g., masafsef Cal, or 16 §am €al, "not caring, not giving a damn") as well
as verbs dealing with an extreme liking or desire (e.g., dalik al = ‘charged over’,
met Sal, masagga® €al, "crazy about". It seems that once this new syntactic structure
was formed with one verb in the semantic field, it has and is still being extended to
others within the same semantic field.

The form Cal is also now being used as an intensifier or in the structural pattern of
‘preposition + adjective’ to describe the manner in which something is performed,
(e.g, Sal ham, "red-handed" (literally on hot)) or preposition + noun, (e.g., “al ha-
magém, "on the spot"). All of these new syntactic and semantic uses of the
preposition al can be explained pragmatically as the creation of new idioms or
expressions or verbal or adverbial phrases to fill in semantic voids in Modern
Hebrew. Furthermore, al is now being ’affixized’ both as a prefix and a suffix (e.g.,
Cal-qoli, "super-sonic", and ma“asamat al, "super-power"). It is our contention that
such theoretical syntactic-pragmatic analyses of ‘function’ words such as “al and
their changing communicative role in Modern Hebrew can also serve to aid students
in foreign or second language acquisition in general and reading in particular.

4. FUNCTION WORDS AS STYLISTIC MARKERS

Modern Hebrew possesses various forms which can all be translated as ‘but’ in
English, mais in French, pero in Spanish, or aber in German: dval, ‘ak, ‘alam, baram,
whose function in an utterance is to indicate a contrast of some kind (e.g., "he
studies hard, but doesn’t succeed"). In addition, there are two other forms, ki-im
and ’ella whose meaning is something similar to ‘exclusive contrast’, also translated
as ‘but’ or ‘except’ in English, or sondern in German, or sino in Spanish, which
usually appear in negative sentences, (e.g., "I'm not going to Tel Aviv, but to Haifa").
These forms and their meanings are schematized in figure 1 (Tobin 1980).
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Figure 1
Contrastiveness in Hebrew (partial view)
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All of these forms, either those translated as ‘but’ or ‘however’ or those translated as
‘but’, ‘however’, or ‘except’, appear to be in free variation in most utterances
according to their respective meanings. We have seen, however, that the actual
choice of which form from either of these two groups may very well be determined
by the register or genre of the text in which it appears. Thus, we can find a skewing
of the various forms in different genres indicating that they may be serving as ‘style
markers’ in the sense outlined by Nils Enkvist (1964).

Following the Prague school we can say there are four functional categories of style:
a) speech, b) publicistic or journalistic, c) scientific or academic and d) literary,
poetic or artistic. Tobin (1980) examined the distribution of these six ‘buts’ in
Modern Hebrew in all of these categories:

a)  In the category of spoken Hebrew: two anthologies of recorded conversations
were examined. In over 200 pages of spoken texts we found over 440
examples of ‘aval, 61 examples of ‘ella and only 3 examples of ‘ak. In the
prose passages connecting or introducing the recorded conversations there
were examples of ‘dval, ‘ak, ‘lam and ‘ella. The distribution of ‘but’ forms in
spoken Hebrew can be seen in table 1.
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The distribution of ‘but’ forms in spoken Hebrew

ki-'im| ‘ella | baram | ‘dlam ‘ak | ‘aval Source Conversation
category
: 59 = 2 2 | 3% Siah
Lohamim
1 2 1 1 1 53 Yalkut
Ha-Kzavim
1 61 1 1 3 449 TOTAL
b) In the publicistic-journalistic genre examinations of the editorial pages and the

magazine sections of one of Israel’s leading dailies for a 15 week period, all of
the ‘but’ forms appear, and it is even possible to find certain journalists
favoring the use of particular forms. The forms are skewed, however, in the
following way: ‘dval, ‘ak, and ’ella appear the most frequent, the form ‘ak,
being the most frequent in 10 of the 15 weeks examined. The form ‘4lam also
appears at a rather frequent rate while the forms bar@m and ki-'im appear
rarely, the former in editorials as opposed to magazine articles. The
distribution of the various ‘but’ forms in journalistic or publicistic prose can be
seen in table 2.

Table 2

Frequency and distribution of ‘but’ forms in publicity-(journalistic) texts

ki-'im | ’ella | baram | ‘ulam | ‘ak | ‘aval Source Journalistic
category

Ha-Ares

13 1 12 17 28 11.1.80

13 14 19 27 18.1.80

11 1 16 42 27 25.1.80

26 9 58 27 8.2.80

28 12 49 16 15.2.80

22 11 74 51 19.2.80

6 3 32 35 22.2.80

33 12 38 64 7.3.80

24 4 29 11 14.3.80




-18 -

32 6 53 57 21.3.80
1 | 26 12 4 | 15 283.80
i 33 14 58 | 57 4.4.80
35 6 64 23 11.4.80
26 2 69 46 18.4.80
31 25 64 63 28.4.80
1 359 2 158 710 | 560 TOTAL
¢) In the academic-scientific category in Balshanut Shimushit, the journal of the
Israel Association for Applied Linguistics, and in the Hebrew translation of
Language and Mind by Noam Chomsky, we can once again see all of the
various ‘but’ forms being used. One is particularly impressed by the frequency
of the specific forms ‘ak and @lam. In this category as well, the use of the
forms baram and ki-'im is rather peripheral. As in journalistic prose, certain
authors may be found who have a clear preference to specific ‘but’ forms over
others. The distribution of the various ‘but’ forms in scientific or academic
prose can be found in table 3.
Table 3

Distribution of ‘but’ forms in scientific-academic texts

ki-'im| ‘ella | baram | ‘lam ‘ak | ‘dval Source Scientific
academic texts
Balshanut
Shimushit
9 11 ] Article #1
4 11 2 Article #2
15 3 10 18 Article #3
6 12 5 Article #4
2 11 7 3 Article #5
1 6 2 Article #6
1 3 1 6 Article #7
1 1 1 10 1 2 Article #8
3 49 42 48 | 63 Article #9
4 88 4 96 88 | 105 TOTAL
d) In the literary-artistic category, two novels Oz (1968) and Sened (1968) and an

anthology of Israel short stories (Spicehandler 1971) were examined with
regard to the distribution of the different ‘but’ forms. There was a very clear
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skewing in favor of the forms ‘aval, ‘ak and 'ella on the part of all the authors,
as well as personal preferences for particular forms in general and those used
peripherally in this category such as ‘Al@m and ki-’im in particular. In an
examination of English prose translated into Hebrew similar skewings of the
various ‘but’ forms were also found. The distribution of the various ‘but’
forms in the literary prose texts examined can be found in Table 4,

Table 4

Frequency of "but" forms in artistic (literary prose) texts

Artistic
ki-'im ‘ella baram ‘lam ‘ak ‘dval Source literary
category
12 12 34 93 Oz 1968
2 54 10 118 Sened 1968
Spicehandler
1971
8 1 8 Story #1
18 22 Story #2
1 8 6 2 Story #3
2 Story #4
1 7. 6 Story #5
3 17 12 Story #6
24 2 23 17 Story #7
15 128 2 156 278 TOTAL

Following the definitions of style markers established by Enkvist (1964), we can see
that the ‘but’ forms ’gval and ’ella indicating ‘contrast’ and ‘exclusive contrast’ are
neutral in the sense that they appear in all contexts in each of the various registers
or genres or categories. We must add, however, that if they are the only forms
which appear, the register may be marked for informality and be of the spoken
category.

The other ‘but’ forms appear in all the other categories of the written language; the
form ‘@lam being skewed in academic-scientific and journalistic prose as opposed to
artistic and literary prose. The form ‘ak appears in all the categories, marginally in
spoken Hebrew, but quite frequently in all the categories of written Hebrew,
particularly in literature.
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The use of ki-’im and baram, on the other hand, is marginal in all the categories,
with:the former appearing more frequently in literature and the latter in editorials
and scientific-academic prose.* Thus, we can see that the use of particular function
words such as the various ‘buts’ in Modern Hebrew may have implications to the
learning of Modern Hebrew in general and to the competence developed by
students to recognize different genres, registers or styles of written prose in
particular. This is also obviously related pedagogically to curriculum development,
i.e. when the various function words should be taught, and in which order and by
which method related to the various language skills.

5. CONCLUSION

In this paper we have tried to point out how linguistic or stylistic analyses of what
appear to be simple ‘function’ words in modern Hebrew may be used to aid students
semantically, syntactically, pragmatically and stylistically to reach an improved
understanding of written texts in modern Hebrew. This has been done by showing:

a) How polysemous prepositions may be simplified by providing unitary
meanings for them in light of their many specific lexical, contextual meanings
and functions which are particularly aggravated by the orthographic
conventions of Modern Hebrew which agglutinate some of them onto other
words and do not vocalize them in order to mark them as separate words or as
‘definite’ of ‘indefinite’ markers.

b) How the orthographically non-agglutinated prepostion al has begun to
replace other prepostions and the semantic and syntactic-pragmatic
implications thereof, particularly in spoken Hebrew as well as journalistic
prose and children’s literature.

c)  How some of the various Hebrew forms meaning ‘but’ (in a contrastive and
exclusive contrastive sense) can serve as style markers for readers of Hebrew
texts in different genres, categories, and registers.

We would like to point out that Af-%m is particularly problematic. It is a composite of two
polysemous function words Af ("because, that, which ...") and ‘im ("if, whether, even ..."), both of
which also collocate with other forms to form diverse idiomatic expressions. Therefore, the student
of Hebrew must once again determine whether he should process the forms componentially or view
them as a single unit.
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Postverbal word order in Biblical Hebrew: structure and
function

Part Two

Lars Lode

0. INTRODUCTION

Part One of this study was published in Semitics Vol. 9, 1984. Tt treats the evidence
of Genesis. This second part treats the evidence in Exodus 1-19, Ezra, Nehemiah
and Esther.

The note on aspect verbs in 2.1.1 is new, and so is the recognition stated in 2.1.4 that
the relative order of final categories is not entirely fixed.

1. TRENDS WITHIN THE CORPUS

The overall neutral patterns of postverbal word order in Genesis/Exodus on one
side and Ezra/Nehemiah/Esther on the other are very similar. In fact, the only
difference seems to be the definition of final categories, regarding vocatives,
participle constructions and relative clauses.

1.1  Vocatives

There seems to be a tendency in the later group of books to give postverbal
vocatives the same position as nominal subjects: after pronouns and before nominal
undergoers, or as final subjects. This is particularly true with the verb "remember”
in expressions like "remember me, my God, ..." plus pronominal or nominal adjuncts.
(Neh. 5:19, 13:14, 29, 30 6:14, no following element in 13:22).

However, in all of these texts emotions are heavily involved as the speaker is
pleading for mercy, and even more in Ezra 9:6, 10 which have the vocative
immediately after the verb. Further, final vocatives are found in Ezra 9:8 and
Esther 7:3.

The conclusion is that vocatives in these later books have a more freely position
than in Genesis/Exodus. The neutral position seems to be final after most verbs
and nominal source after the verb "remember." To express strong emotions the
vocative may come closer to the verb.



12 Participles

In Genesis/Exodus there seemed to be a rule that clause-level participle clauses and
even predicative participles in determined phrases should be considered a Final
category. In Ezra 3:10, a predicative participle in a determined undergoer phrase is
followed by an adverbial phrase: "And-they-let-stand the priets clad with trumpets."
This last phrase modifies the main verb, not the preceeding participle. A
corresponding example of a predicative participle followed by an adverbial phrase is
found in Neh. 5:1. But most dependent participle clauses still occur in Final W
position. See note (2) to chapter 2 and Part One, Section 1.3.

1.3 Relative clauses

In Genesis/Exodus even long phrase-level relative "2/X-clauses were not changing
the status of a nominal phrase into the final category. In the later books there is
some evidence that phrases containing relative clauses may be given final position if
these clauses are rather long or if a normally following phrase may be attributed to
the relative verb: In Neh. 5:19 and 6:1 an N preceeds an U (For abbreviations see
section 1.5). The U contains a relative clause to which the preceeding N would have
been considered an adjunct if following it. Neh. 5:19 reads: "Remember to me, my
God, for good, all which I have done to this people.” Esther 5:4 has a similar case: a
temporal P is preceeding an N containing a relative clause to which the P might
have been an adjunct. Further, in Neh. 9:32 and Esther 9:21 there are two cases
where nominal U and N are given final position, appearently on account of the long
relative constructions which they contain.

1.4 Conclusion of trends

Except for the marginal changes just mentioned, there is no difference in the neutral
pattern of postverbal order of phrases. Further, the cases of rare word order in the
later books have the same functions in the context as those found in Genesis and
Exodus.

The evidence of the total corpus regarding phrase-level relative clauses and
predicative participles may be generalized in these words: "Long constructions may
be given final position to avoid ambiguity."

1.5 Abbreviations
The abbreviations and definitions are the same as in Part One:

Pronominal phrases are abbreviated PnP,
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Or_(l:_l_linary Nominal Phrases are abbreviated NP,
an-d’_'Final Construction are abbreviated Fin.
The functions of NP and some Fin are abbreviated as follows:
S = Source (all active subjects)
U = Undergoer (all objects, and undergoer subjects in passive clauses)
Adv. = All adverbial NP.
Adv. are either nuclear (N) or peripheric (P).

The Nuclear categories(N) are:
B = Benefactor (malefactor)
As = Associated

X = Extent, respect

L = Locative postion

Ls = Locative source

Lg = Locative goal

= Manner

= Function

= Locative extent

= Measure, degree

FrRTE

The peripheric categories (P) are:

Loc = Location

C = Concomitant

T = Temporal position
Some Final categories:

Ts = Temporal source
Tx = Temporal extent

Tg = Temporal goal

1.6 Layout

The following numbers of sections and notes correspond to those in Part One about
Genesis.
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2. THE RELATIVE ORDER OF POSTVERBAL CONSTRUCTIONS
The usual order is:
1.  Pronominal phrases (PnP)
2.  Oridinary nominal phrases (NP)

3.  Final constructions (Fin.)

2.1 The ralative order of co-occurring final categories.

The four positional groups are termed W, Q, Y and Z. They occur usually in this
order. (Against the statement in Part One). Deviations seem not to be significant.

2.1.1 The first final category (W)

The category W includes temporal source, extent and goal. As in Genesis they occur
only in this order.!

Phrases containing predicative participles or relative verbal clauses may be given
final position to avoid ambiguity.2 See section 1.2. Further, W includes any
postverbal clause-level dependent verb or verbal clause which does not belong to a
later final category.>

Aspect verbs (MM = "haste”, qgg = "continue", PM" = "begin") are an exception.
The completing infinitive functions as undergoer (extent-content), and these verbs
seem to prefer the infinitive in the position of Nominal U (These verbs are not
mentioned in Part One).

Dependent clauses may co-occur. Their relative order is as for corresponding NP4
The evidence of participles in notes (2) and (3) is redone, including Genesis.

2.1.2 The second final category Q, includes all quotations.’

2.1.3 The third final category Y, includes postverbal cause, reason, purpose and
result.® It is the neutral position of most vocatives’ (see 1.1) and of additions to PnP
and NP2 Finally, it is the position of retracted subjects.’

2.1.4 The fourth Final category Z, includes any sentence level or paragraph level
conjunctional clauses introduced by *3, "for", or |2, "lest”. *J-clauses preceed 12-
clauses. They occur usually after Y categories. '

In Exodus 13:17 the background “3-clause (Z) is followed by a reason “3-clause (Y),
appearently because the reason "clause" is a long quotation sentence after which the
background clause would loose its close connection with the preceeding NP which it
is modifying. A similar case is found in Nehemiah 6:12-13.



2.1.5 Conclusion

'I'he order of final constructions is almost fixed. Long constructions may be
retracted to avoid ambiguity. Such a retraction is considered neutral. The final
position of subjects is always)considered rare.

22

The relative position of ordinary nominal phrases and final categories. The neutral
order is NP-Fin.1!

23
The relative position of ordinary nominal phrases
2.3.1 Definitions

The necessary definitions have been given in the list of abbreviations in 1.5. Further
details may be found in Part One.

2.3.2 The relative position of nominal Source, Undergoer and Adverbials.

Most verbs prefer the order S-U-Adv.!?> Verbs of expression and 'I'?“ "to bear
children" prefer S-B-U-other Adv.> Non-active subjects in passive clauses have the
U position.'* Most undergoers occur in the pattern source-position-extent-goal (=
partiti‘.re—item-r:,t:-ntiant-pljoduct).15 The reverse (Ux-Us) is found in Esther 6:10:
"Not let-fall a word from all which you said." This is the conclusion of the king’s
words to Haman, and is thus a usual position of rare word order.

233

The relative position of nuclear and peripheric adverbial phrases N preceed usually
P,!6 and N and P preceed usually Fin.1

2.3.4 The relative position of peripheric adverbial phrases.

There is only one case: Ezra 8:29 has C-Loc. It reads: "Watch and keep until you-
weigh before the chiefs of the priests and Levites and the chiefs of the fathers of

Israel in Jerusalem, in the chambers of the house of the Lord." This is the theme and
conclusion of the speech, and the order of phrases is possibly reversed.

2.3.5 The relative position of nuclear adverbial phrases (N).

235.1 The clear cases of word order.
The evidence of corpus Part Two supports the evidence of Genesis.!®
2352 The other cases
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The evidence of corpus Part Twn supports both the evidence and the considerations
for Genesis.!?

Some additional combinations are found: Locative extent (Lx) co-occurs several
times with measure (Mx), always in that order. As-Ls, B-Lx, X-Ls, Ls-Ix, Ix-Lg
occur once or a few times. Ix-Lg in Exodus 3:18 and Ezra 10:7 are both considered
rare word order. Exodus 3:18 reads: "We-will-go please a way of three days in(to)
the desert." This clause is the theme of the speech of Moses to Pharaoh. AsL, Ls
and M are usually before Lx in the entire corpus, and Lg clearly preceeds M, we
may conclude that the neutral pattern is Lg-Ix. Ezra 10:7 reads: "And-they-spread
voice in Juda and Jerusalem to all the sons of dispersion to gather (in) Jerusalem."
This is the theme of the following paragraph.

Associated and extent co-occur in Nehemiah 5:15, in the order X-As: "And-they-
took from them on bread and wine after the silver." The order is probably reversed.
It seems that the money was due whereas the food was not. Emotions are heavily
involved.

2353 Conclusion on nuclear adverbial phrases.

The neutral pattern is the following one:

1 involved B,As Benefactor, Associated N do not co-occur
2 =i X Extent, respect

3 locative L, Ls Locative position or source N do not co-occur
4, - LG Locative goal

5 manner M,F Manner, Function N do not co-occur
6 extent Ix Locative extent

7 - Mx Measure, degree

2.4 The position of postverbal pronominal phrases

Pronominal phrases preceed usually all nominal phrases categories.2?
2.4.1 The pronoun categories

The detailed definition of the pronoun word class is given in Part One.
2.4.2 The groups will be restated in 2.5

2.4.3 Conclusion”
A
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The evidence of Ezra, Nehemiah and Esther supports the claim that the adverbial

words as ‘"here, there, thus, more" are proncivs both stbbhimslit ard
distributionally.?!» 22 23,24,

The ;ase in Exodus 10:10 needs a comment. It reads: "Be thus the Lord with you."
It is probably a contraction of two clauses with identical verb: "Be thus, be the Lord
with you."

2.5 The relative order of pronominal phrases

The evidence supports the pattern in Part One: 1-2-3-4-5.25 The meaning of these
numbers are as follows:

L; = subject pronouns
2. = suffixed undergoer marker ("R, etc.)
3a. = suffixed short prepositions (*3, uLY, Y, etc)

3b. = other suffixed genuine prepositions "MK, YR, AR, WL, etc)
4. = neutral demonstratives in non-subject functions (71, N, m3, etc)
5. = adverbial demonstratives (v, ows, noY, ny, 13, ™, Aoy, "y,

etc.)

2.6 Conclusion of chapter two

There is a definite preferred pattern of neutral word order, which is the same for
the entire corpus of Part One and Part Two. The differences, if any, affect
vocatives, as detailed in section 1.1. The cases of predicative participles and long
relative clauses in 1.2, and 1.3 have been taken care of by the general principle
stated in 1.3.: "Long constructions may be given final position to avoid ambiguity."
Thus the system is still slightly elastic.

3. THE FUNCTION OF RARE POSTVERBAL WORD ORDER

As in Genesis, rare word order implies contrast: either transition or prominence, or
both.

3.1 Transition

Rare word order may indicate transition to new paragraphs or episodes, from
setting to body, to climax or conclusion. Continuation is rare.!
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The definitions of theme, focus and emphasis are given by Callow 1974:52. In
short: Theme is what we are speaking about. Focus is highlighting a thematic item.
Emphasis is related to the relation speaker-hearer: expressing emotions and
unexpectedness. .

3.2.1 Prominence with focus value
32.1.1 Focussed participants

Participants may be prominent as agent, theme or props. The evidence is detailed
in note.

3212 Focussed states or events

States or events may be prominent as props, theme or climax. Note that retraction
of pronouns and prenormal adverbial phrases always mark the clauses as
prominent.>

3.2.2 Prominence with emphatic value.

Rare word order is used to express the emotions of the speaker, or to indicate
unexpectedness. In a few cases the rare word order simply indicates contrast with
something else.*

33 Some odd cases

As in Genesis there are some odd cases in the corpus of Part Two also. The most
important ones have already been described in sections 1.1, 1.2 and 1.3. When
applying the general rule of "giving long constructions final position to avoid
ambiguity” the cases of 1.2 and 1.3 prove to be "neutral".

As already said in 2.3.5.2 the larger corpus supports the systematic considerations
made for the relative position of N-P and for X, L, Ls and Lg before Mx.

4. CONCLUSIONS

41 Summary

The summary of Part One is valid for Part Two as well: The Hebrew text has a fixed
pattern of neutral order of postverbal elements. Any deviation from this pattern is
significant. The occurrence of rare patterns of phrase order implies some kind of
contrast. The contrast may be essentially in the field of prominence, or in the field
of plot-related transitions. The two aspects may be involved simultaneously.
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The field of prominence in question has two extremes: focus and emphasis. Focus
picks-out a thematic item which is kept in focus for the rest of the paragraph or the
episode. Emphasis is indicating strong emotions or unexpectedness. The range of
emphasis seems to be one clause or one sentence.

42 Evaluation

The total corpus comprises some of the oldest and some of the most recent books in
the Old Testament. The same system is found all over, and this suggests that the
system is valid for the entire OT. Most of the corpus is narrative texts. But there
are many quotes, etc., containing other discourse genres, and no distinction is found:
the same system is found with all verb forms.!

The function of rare postverbal word order in Hebrew is somewhat difficult to
assess. First, it is only an option in all cases. There seems to be no obligation of
using it in any context, either for marking transitions, or for marking participants or
events as prominent. But there are contexts where it never occurs, e.g. non-
climactic reactions in paragraphs.

Further, to point out its value the context must be considered in detail: Is it clause
level, sentence level, paragraph level or episode level? If paragraph or episode level,
does it mark props, theme or climax? Is only the prenormal phrase prominent, is
only the clause prominent, or are both prominent? Is it expressing only focus, only
emphasis or only transition, or are two or more of these involved? There is only one
element in common: rare word order signals Attention’!

There are a few clues indicated in the treatment, but they are not unambiguous. An
attempt has been made to consider rare word order in context in Exodus 1-15.
Some of the results are amazing and should affect any commentary or translation.
But it should be kept in mind that very little has been done in this field, both in
Hebrew and in general linguistics. Further investigation will be welcomed.
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Notes to Chapter 2
1 Ts-Tg occur in Exod. 18:13.14, Neh. 4:15, 8:3.18, 9:5.33, Tx-Tg: Exod. 16:35.
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Participles or participle constructions after m,"to be", 'R, "not-be", T,
"still be", occur after S in Gen. 2:25, 3:1, 11:30, 13:6, etc. After U in Neh. 8:15;
after N in Gen. 27:12.23, Neh. 8:8; after P in Neh. 13:5. They occur (in
neutral position?) before Tx in Esth. 5:13, before Tg in Exod. 17:12, before
manner relative clause in Esth. 2:20, before Y in Gen. 2:25, 39:23, 45:10, Ezra
3:13. It occurs before N in Neh. 5:1 (probably prenormally).

After other verbs participles occur as N after N in Gen. 21:14, 37:35, 41:22,
Ezra-10:9, Neh. 8:8, 10:35, Esth. 5:13, 6:12, (all in same order as corresponding
NP). Further before Tg in Ezra 9:4, before Y in Esth. 3:15, 8:14. Finally they
occur in the opposite order of corresponding NP: As-M after Lx in Exod.
10:14, as M before Lg in Gen. 33:18, as U after N in Neh. 9:24, as U after P in
Neh. 13:15, as M after P in Esth. 5:9.

Short non-final nominal phrases preceed phrases containing long relative
constructions instead of succeeding them in Neh. 5:19, 6:1, 9:32 (all N-U),
Esth. 5:4 (P-N), 9:21, (Mx-M).

Clause-level relative clauses occur as U after PnP in Exod. 4:15, as N after
PnP in Exod. 7:13.22, as N after S in Exod. 17:20, as N after U in Exod. 5:11,
as N after N in Exod. 8:23, 13:11, Ezra 4:3, before Z in Exod. 5:13, Esth. 9:23,
etc., all in normal position for NP. It occurs after NP as S after N in Neh. 2:10,
as U after N in Esth. 6:2, 9:24, as U after P in Exod. 10:2, as N after P in Exod.
5:13, Esth. 9:31. This is the position W.

Infinitive absolute occurs after S in Ezra 10:1.

Prepositional clauses occur as T after N in Exod. 9:24, as Tg after N in Exod.
15:16.

Conjunctional clauses occur as U after N in Exod. 17:14, Neh. 6:1, Esth. 5:12,
etc., as U before Final P in Exod. 7:5, as U before Z in Exod. 9:14-15, 18:11.

With Aspect verbs (7D, "haste"; PR,  ‘“continue’; M, "begin") the
completing construct infinitive functions as U, and these verbs seem to prefer
the infinitive in the position of nomina U instead of Final. The infinitive U
occurs before N in Exod. 5:7, U before P in Exod. 2:18, 2 Chr. 3:2, U-Z in
Exod. 19:23, U-Tg-Z in 1 Sam. 15:35. But the reverse order is also found: P-
U in 2 Chr. 29:17, and N-U in 2 Chr. 31:21. In the latter case, however, the N
is modifying the following infinitive, and thus it is clearly prenormal. This is
the entire evidence of the OT.

Other verbs have construct infinitives in final position as S after N in Gen.
23:8, 31:29, as N after N in Ezra 10:7, Esth. 1:7, 3:6, as U after N in Exod. 8:10,
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13:5, Neh. 2:12, 4:2, Esth. 4:13, 9:13, as N after P in Exod. 12:27. Further
_normally before Y in Exod. 8:22, 18:2, Ezra 9:14, Esth. 4:7, 9:21-22, before Y-
,“Z in Exod. 9:11, etc.

mDependent clauses co-occur as S-N in Gen. 29:19, Exod, 14:12, as U-P in Gen.
41:54, Exod. 7:5, 14:18, Esth. 2:20, as U-Tg in Gen. 19:22, Exod. 10:26, as N-P
in Esth. 2:12, as N-Tg in Exod. 17:12, Ezra 9:4.

Quotations after B are very frequent. After other N in Exod. 19:3, Ezra 9:11,
10:12, Neh. 8:15, Esth. 6:6. After P in Exod. 6:12.30, 13:14, 14:12, Neh. 6.7,
Esth. 1:16, 7:9, after P-U in Exod. 5:6, after B-P in Exod. 4:19, 12:1, 13:8,
Esther 5:6.

Nominal reason phrases occur after N in Exod. 6:9, 17:1, 18:8, Ezra 7.9, 9:13,
after P in Neh. 1:6, after participle (W) in Esth. 3:15, after inf. cstr. + final U
(W) in Exod. 9:11, before Z in Exod. 9:11, Ezra 7:9, 9:13, prenormal before U
in Ezra 7:6.

Relative reason clause after W in Esth. 4:11.

Construct infinitive purpose clause after W in Neh. 10:35, Esth. 4.7, after
nominal result in Exod. 16:8, before Z in Exod. 19:24, Neh. 12:44, Esth. 3:4.

Prepositional purpose clause after infinitive result in Exod. 8:18, after W in
Ezra 9:12, before Z in Exod. 13:9.

Conjunctional *3-clause as reason after W in Exod. 8:22, 15:23, 19:23, Ezra
3:13, 8:22, 9:6, Neh. 13:1, after infinitive purpose clause in Exod. 7:24, 12:33,
Ezra 8:22, Neh. 8:12.

Vocatives occur after S in Exod. 15:16, after N in Exod. 15:11, Ezra 9:8, Esth.
7:3. Before U in Ezra 9:6, before N in Neh. 5:19, 6:14, 13:30, before reason
nominal phrase in Neh. 13:29, before reason PnP in Neh. 13:14, before Z in
Neh. 3:36.

Addition to clause final addition to preverbal phrases: co-ordinate phrase in
Exod. 12:38, 18:6, Neh. 3:11, 13:15.18, Esth. 4:3, predicative participle in Exod.
1:9, predicative nominal phrase in Exod. 3:7, appositions in Exod. 12:11, 13:4,
14:2, Neh. 3:1, Esth. 2:12, relative clause in Exod. 4:17, Neh. 2:7. It occurs
before a quotation introducted by IBNRY, "saying", in Exod. 3:16.

Addidions to postverbal phrases: co-ordinated additions in Exod. 8:17, 12:30,
18:2-3, Ezra 1:5, Neh. 6:14, appositions in Exod. 1:11, 7:20, 18:25, Ezra 7:27,
8:24,35, Neh. 4:3, 5:4.12, 9:11, 11:3, 13:10, Esth. 1:8, 2:14.18, 8:12, relative
clauses in Exod. 1:8, 11:6.
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Sentence final additions: a relative clause in Exod. 5:21, a phrase in Exod.
12:15.

Final subject after U in Exod. 9:34, after N in Exod. 12:31, Neh. 9:4, after P in
Neh. 2:12, before Z in Exod. 18:18.

Sentence or higher level *3- or }8-clauses occur usually after W and Y, W-Y-Z
in Exod. 9:11, W-Z in Exod. 5:11, 19:23, 6:1, 8:22, 9:14, 10:28, 16:3, 18:11,
19:11,23, Neh. 8:10, Esth. 9:23, 3:6, 4:13, Y-Z in Exod. 3:7, 12:33, 18:18, 19:24,
Ezra 7:9, Esth. 3:4. The opposite order Z-Y is found in Exod. 13:17.

Exodus has 148 cases of Adverbial-Final, two cases of Final-Adv.: 12:17,
15:22. Ezra has 42 against 3 (in 3:10, 7:6, 8:18), Neh. has 57-6 (in 5:1, 8:3,
10:36, 5:19, 6:14, 13:30), Esth. has 70-3 (in 1:5, 7.7, 8:8).

After the category "most verbs" S preceeds U in 83 cases in Exodus, follows in
9:4.34, S preceeds Adv. in 235 cases, follows in 12:31. The pattern U-N is
found 71 times, N-U in 8:17, 10:25, 12:22,35, 13:15, 15:8,13, 18:21, 19:7. U-N
in longer patterns in 64 patterns in 64 cases, N-U'in 3:22, 9:9.25.33, 12:46. The
pattern U-P is found 9 times, P-U in 9:18, U-P in longer patterns 12 times., P-
U in 5:6, 7:24, 8:18, 10:4, 14:30, 16:8,29.

In Ezra, Neh., Esth. with two phrases S-U occurs 17 times, no reverse. S-N or
P occurs 75 times, N-S in Neh. 2:12, 9:4. Longer patterns have 39 S-U, no
reverse, 67 S-N, N-S in Neh. 3:19, P-S in Neh. 6:18. U-N or P alone 94 times,
14 reverse. Longer patterns have 63 U-N or P, 11 N or P-U.

Verbs of expression and "to bear" has S-B-U-Adv. In Exodus B preceeds U in
4:28, 6:29, 18:8, no opposite. The pattern S-B-Q is found 58 times. In Ezra,
Neh., Esth. B-U occurs in Esth. 4:9,12, 6:13, 9:26, no opposite. B-Q occurs 23
times.

Non-active subject in passive clauses occurs as U-N in Exod. 14:5, Ezra 3:10,
Neh. 3:38, Esth. 6:3, N-U in Exod. 15:8.

Undergoers co-occur in the order source-item-extent-goal in Exod. 2:10,22,
5:19, 7:20, 12:39, 14:21, 15:23, 16:31, 17:7,15, Ezra 7:28, 10:1, Neh. 9:7, 13:2,
Esth. 3:5, 5:9, 9:19. The reverse pattern Ux-Us in Esth. 6:10.

Exodus has N-P alone 12 times, no reverse. N-P in longer patterns in 18 cases,
P-N in 10:4, 13:21, 13:27,30, 19:11, Ezra, Neh. Esth. have 9 cases of N-P alone,
reverse in Ezra 10:16, Neh. 12:43, Esth. 9:15, N-P in longer patterns 17 times,
9 reverse in Ezra 6:22, 8:1,33, Neh. 3:19, 12:44, 13:16, Esth. 5:4, 8:12, 9:13.
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Exodus had N-Fin alone in 47 cases, no reverse. N-Fin in longer patterns 42

_..times, reverse in 5:7, 12:17, P-Fin in two cases, P-Fin in longer patterns 20
times, Pin-P in 15:22.

Ezra, Neh. Esth. have N-Fin alone in 64 cases, reverse in Ezra 3:10, Esth. 4:16.
N-Fin in longer patterns in 90 cases, reverse in Neh. 5:1, 10:36, Esth. 7:7.
Vocatives in Neh. 5:19, 6:14, 13:30. P-Fin alone in 4 cases, no reverse. P-Fin
in longer patterns in 22 cases, reverse in Neh. 8:3, Esth. 1:5.

Exodus has B-M in 6:3, 18:19, L-M in 9:3, Ls-M in 6:26, 7:4, 11:8, 12:51, 17:1,
Lg-M in 14:16,22, 15:5, reverse M-Lgin 7:17, 15:13.

Ezra, Neh., Esth. have As-Mx in Neh. 5:18, B-Ls in Esth. 4:4, B-M in Neh.
6:6,7,13, Esth. 1:20, 2:22, reverse in Neh. 9:4, B-Mx in Neh. 7:69,70, L-M in
Neh. 9:11, reverse in Esth. 1:6, Ls-M in Ezra 7:7, Esth. 8:15, Lg-M in Ezra 7:7,
9:7, Neh. 9:11, Esth. 1:11, reverse in Ezra 3:1. Lg-Mx in Ezra 2:69, 8:26, Neh.
8:2, 10:35, Esth. 2:14.

'Exodus has As-Lg in 8:1, 15:19, B-X in 8:8, 18:7, B-Lg in 19:20, L-F in

16:33,34, L-Lx in 10:15, Ls-Lg in 3:8,17, 12:37, 19:14, Ls-Mx in 12:19, reverse
in 12:22, Lx-Mx in 9:25, 12:29, 13:2,15, M-Lx in 14:29, 15:19. Reverse patterns
Lg-Ls in 19:17, ILx-Lg in 3:18, Mx-X in 11:3. Ezra, Neh., Esth. has As-L in
Neh. 6:2, As-Ls in Ezra 2:11. As-Lg in Ezra 2:11, Esth. 5:12, B-X in Neh. 8:6,
B-Lx in Esth. 1:20, X-Ls in Esth. 6:7, X-M in Ezra 1:6. Esth. 2:17, 8:8, 9:5, X-
Mx in Ezra 8:3, Neh. 5:18, 8:18, Esth. 9:16, reverse in Neh. 6:16, L-Lx in Neh.
11:25, Esth. 3:8, 9:2, L-Mx in Neh. 13:20, Esth. 3:7, Ls-Lg in Ezra 1:11, 3:8, 7:7,
Neh. 10:29, Esth. 2:13, 7:8, reverse in Neh. 13:8, Ls-I1.x in Ezra 8:22, M-Lx in
Neh. 12:37, M-Mx in Neh. 6:4.5, 9:28, Esth. 9:27, reverse in Esth. 9:21, no Lg-
Lx, reverse in Ezra 10:7, Lx-Mx in Esth. 1:1.

In Exdous 1-19 PnP-S is found 19 times, S-PnP 8 times, in 1:17,19, 4:1,5, 5:21,
7:6, 8:20, 11:8, 13:19, 14:19, 16:29, 18:19, PnP-U is found 32 times, U-PnP in
1:7, 7:23. PnP-N/P/Fin 95 times, no reverse. PnP is found in other patterns
in initial position 71 times, medially or finally 24 times: preceeded by S in 3:2,
4:1,6, 6:9,26, 10:7,10, 12:13,14,25, 13:3,8, 15:19,20, 16:8,15,15,19,20, 18:17,
preceeded by U in 6:4, 13:19, by S-U in 13:19, by N in 7:11.

In clauses with only two postverbal phrases Ezra, Neh., Esth. have PnP-S 13
times, S-PnP 3 times, 25 PnP-U, 5 U-PnP, 67 PnP-N/P/Fin, reverse twice. S-
PnP in Ezra 1:3, Esth. 8:17, 9:23, U-PnP in Ezra 10:14, Neh. 1:9, 5:7, Esth. 4:4,
5:14, N-PnP in Ezra 8:23, 9:15. In longer patterns we have S-PnP in Ezra 2:63,
6:22, Neh. 6:2, 7:65, 13:18, Esth. 6:5, 9:3, U-PnP in Neh. 4:3, PnP-U-PnP in
Ezra 9:13, N-PnP in Ezra 6:21, P-S-PnP-Fin in Neh. 6:18, S-N-PnP in Ezra
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10:2, U-N-PnP in Esth. 6:3, Ts-PnP-S-Tg in Neh. 8:17, V-PnP in Ezra 9:10, V-
U-PnP in Ezra 9:6, PnP-V-PnP in Neh. 13:14.

PnP-U in Ezra 8:21, Neh. 13:9, PnP-P in Ezra 8:15.32, Neh. 2:11, 5:16, U-PnP
in Neh. 1:9.

PnP-S in Ezra 10:16, PnP-N in Esth. 6:10. PnP-Y in Neh. 5:15.
PnP-Fin in Ezra 9:11.
PnP-U in Neh. 2:17, PnP-N in Esth. 2:14.

In Exodus the relative order 1-2-3-4-5 occurs 9 times in patterns with all PnP
first. 2-4 and 3-5 occur with S first in 4:6, 13:3; 2-3a in 6:7.8, 12:7, 19:4; 2-4 in
11:1.1, 14:20; 1-3a occurs in 4:16, 10:7. Other mixed patterns occur in 7:11,
10:10, and 13:19.

Ezra 4:2 has 2-5; 9:11 has 5-5 (Ls-Lg); 9:13 has 3a-U-4; Neh. 13:14 has 3a-S-
4.

Notes to Chapter 3

1

New paragraphs or episodes are marked by prenormal S in Exod. 10:7, 13:19,
15:20, Neh. 6:2, by prenormal Adv. in Exod. 9:33, Neh. 2:12, 9:4, by retracted
PnP in Exod. 13:19, Esth. 2:2.

Transition from setting to body is marked by prenormal S in Exod. 3:2,
12:13.14, 16:19, Esth. 6:5, by prenormal Adv. in Exod. 15:22, Ezra 8:1, 10:7,
Neh. 9:4, Esth. 9:5.

Transition to paragraph or episode climax is marked by prenormal S in Exod.
4:6, 8:20, 16:15, Neh. 6:2, 13:18, by Adv. in Exod. 9:33, 19:17.

Non-climactic ending is marked by prenormal U in Ezra 9:13. Conclusions
are marked by prenormal S in Exod. 6:9.26, 7:26, 13:8, 14:9, Ezra 2:63, 6:22,
Neh. 7:65, Esth. 8:17, by prenormal U in Exod. 1:7, 9:34, Ezra 9:15, 10:14,
Neh. 1:9, 4:3, Esth. 5:14, 6:10, by Adv. in Exod. 7:24, 12:17, 13:15, 14:30, 15:19,
Ezra 7:6.10, 10:6, Neh. 5:11.19, 13:13, Esth. 8:11-12.

Continuation is marked by prenormal Adv. in Neh. 3:19.
Prominent agent is marked by prenormal S in Exod. 3:2, 4:6,11, 5:21, 6:9,26,
7:6, 8:20, 10:7,10, 11:8, 12:25, 13:3,8,19, 14:9, 15:19,20, 16:8,15,19,20, 18:17,

Ezra 2:63, Neh. 6:2, 7:65, 13:18, Esth. 6:5, 9:23, by prenormal Adv. in Ezra 7:6,
8:18.
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Participant as theme is marked by prenormal S in Neh. 6:18, Esth. 8:17, 9:3, by

U in Exod. 6:4, 7:23, 9:4,34, Ezra 9:13, 10:14, Neh. 1:9, 4:3, 5:7, Esth. 4:4, 5:14,
- 6:3, by prenormal Adv. in Ezra 6:21, 9:15, Neh. 5:15, 9:31, 13:16, Esth. 2:2,

5:2,9, 6:3, 7:7, 8:1,4, 9:5, by vocative in Ezra 9:6.10, Neh. 5:19, 6:14, 13:14,30.

Prominent props are marked by prenormal S in Exod. 12:3, 18:19, Ezra 1:3,
6:22, by U in Exod. 13:19, by Adv. in Exod. 7:11,17, 9:9, 12:223546, 13:21,
19:17, Ezra 2:61, 6:22, 7:10, 8:17,22,23,33, 10:7,16, Neh. 3:19, 4:16, 7:63, 8:17,
9:4, 12:43,44, 13:13, Esth. 1:5, 4:13, 8:11-12, 9:13,15.

Retracted pronouns mark events as thematic or climactic in Exod. 2:14, 4:6,
7:11,23, 12:14, 13:19, 15:19, 16:20,29, Ezra 2:63, 6:22, 8:23, 9:6,10,15, 10:2,14,
Neh. 1:9, 4:3, 6:2,18, 7:65, 13:14,18, Esth. 4:4, 5:14, 6:3, 9:23.

Event or state is marked as theme or climax by prenormal temporal phrase in
Exod. 5:6, 8:18, 9:18, 10:4, 14:27,30, 16:8,15,29, Ezra 6:22, 8:1, Neh. 4:16, 5:11,
10:36, 12:43,44, 13:16, Esth. 4:16, 5:4, 8:8, 9:13, by other prenormal Adv. in
Exod. 3:18,22, 7:17, 8:17, 9:3,9,13,25, 12:35, 15:13,19, 18:21, 19:7, Ezra 3:1,
8:33, 10:7, Neh. 5:1, 6:5,16, 8:3, 13:8, Esth. 1:5, 2:2, 5:2, 8:1, 9:5,31.

Event or state is marked as props by prenormal Adv. in Ezra 8:22, Neh. 6:18,
7:63, 8:17, Esth. 5:9, 7.7, by retracted pronouns in Exod. 6:4, 13:3.19, Ezra 1:3,
6:21, 9:31, Neh. 5:7, 6:18, Esth. 8:17, 9:3.

Event is marked as climactic by prenormal U in Exod. 9:4, but the prenormal
U is partitive introduced by the preposition }B, "from", and thus the pattern
still is prepositional phrase-S.

Unexpectedness is marked by prenormal S in Exod. 3:2, 4:6, 10:7, 14:9, 16:20,
18:17, Ezra 2:61,63, 6:22, Neh. 7:65, by U in Exod. 2:14, by Adv. in Exod. 15:8,
Esth. 1:5.

Emotions are marked by rare word order in Exod. 4:11, 5:21, 10:10,25, 11:8,
15:8,19,22, 16:29, 19:11,17, Ezra 1:3, 3:1, 6:21,22, 7:6, 8:17,18,33, 9:6, 10:15,
10:16, Neh. 5:7,11,15,19, 6:5,14,16,18, 8:3,17, 9:4, 10:36, 12:44, 13:8,14, 16,18,
Esth. 1:6, 4:13,16, 5:2,4,9, 6:10, 7:7, 8:4,8,11-12, 9:5,13,15,31.

Simple contrast is marked by prenormal S in Neh. 13:18, Esthr 6:5, by
prenormal Adv. in Exod. 16:29, Ezra 8;1,22,23, Neh. 3:19, 4:16, Esth. 9:125.

Note to Chapter 4

1

For the evidence in Genesis with only two elements after the verb the total
numbers of occurring patterns are as follows. (The rare patterns are placed
under the neutral ones).
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In clauses with consecutive imperfect verb:

PnP-S:59 PoP-U:38  PnP-Adv:50 S-U:90 §-Adv:251 U-Adv:70
S-PnP:9 U-PnP:5 Adv-PnP:2 U-S:2 Adv-S:5 Adv-U:16
After imperatives, jussive, cohortative:

PnP-S:- PnP-U:23  PnP-Adv:10 S-U1 S-Adwv:5 U-Adv:17
S-PnP:1 U-PnP:6 Adv-PnP:- U-S:- Adv-S:1 Adv-U:3
After imperfect, perfect:

PnP-S:37 PnP-U:32  PnP-Adv:53 §-U:26  S-Adv: 69 U-Adv:65
S-PnP:12 U-PnP:12  Adv-PnP:1 U-S:1 Adv-S8:3 Adv-U:9
After participles and infinitives:

PnP-S:3 PnP-U:7 PnP-Adv:26 §-U:5 S-Adwv:15 U-Adv:22
S-PnP:3 U-PnP:2 Ady-PnP:- U-S:- Adv-S: Adv-U: 2

In only two of these pairs the frequency is equal or opposite the general pattern, but
the numbers are too low to be representative.
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A comparative study of related laws in Babylonian and
Biblical legal texts (verbal connotations)

J P van der Westhuizen

1. INTRODUCTION

In the field of Semitics, scholars have for many years been concerned with the verb
in all its facets as found in the Semitic languages. The result of this concern was a
tremendous number of scholarly publications on this topic or in this field, Of these
publications some were on the verb per se, others being in related fields such as
syntax or clauses. The latter usually also included a subsection on the verb and its
development.

From these publications a few facts are to be noted. Firstly, there are almost as
many different opinions as there are publications. Secondly, the majority of these
scholars commenced with a hypothetical Proto-Semitic language developed
retrospectively form the known Semitic languages.! Thirdly, it would appear as if all
the scholars conducted their studies in a secluded field or in a partly secluded field.
By this it is suggested that they studied the forms and meanings of the verb in the
limited field of different genres within the same Semitic language, and then only
compared them to one another based on the meaning they have in that specific
context before relating them or comparing them to the other Semitic languages.?

Bearing the foregoing in mind, another fact to be considered is that we approach the
study of an solution to the Semitic verbal system from a position within a modern
Western language, using the latter’s terminology which is quite different from and
foreign to the Semitic languages. Furthermore, terms of different connotational
value are intermingled in the same language system, e.g. in Akkadian we have on
the one hand a present - indicating a tense, and on the other hand a perfect -
indicating an aspect. What should also be borne in mind is that a verb in any form
conveys tense as well as aspect and mode.

¥ While there is nothing wrong with this method of approach, it must be borne in mind that this Proto-

Semitic is a hypothetical language and so could the results and conclusions be drawn from it.
However, should documentation of another Semitic language be discovered - as happened when the
Ras-Shamra texts were discovered - this situation might change (cf. also Goshen-Gottstein 1969:77,
84).

This also is a valid approach, but could be supplemented advantageously should the verb be studied
in context in the same genres of the different Semitic languages. Von Soden (1964:437-440) also
expresses a similar opinion.
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In view of what has been stated above, and because this study will be mainly
concerned with the verb used in the legal texts, we shall, before we commence with
the actual theme of this paper, for the sake of orientation, conduct a brief survey of
the opinions of some of the most prominent scholarly studies on the Semitic verbal
system in Babylonian and Biblical Hebrew.

2. SCHOLARLY OPINIONS ON THE SEMITIC VERBAL SYSTEM

2.1 Akkadian
2.1.1  Preterite (iprus) and Present (iparras)

2111 Ungnad

He described iparras as "... die Handlung, die ihren Abschluss noch nicht gefunden
hat .." ( Ungnad 1903:374). (Cf. Christian 1927:239). Ungnad (1903:370) also
warns against the acceptance of the theory that iprus expresses the common Semitic
imperfect. (Cf. Christian 1927:238, 240-244).

2112 Meek

Meek considers the preterite (iprus) as indicating the remote past ( Meek
1946:65n8). Regarding the present, he is of the opinion that in the $umma clauses it
is used to express the desiderative or to indicate a state in the past or present (Meek
1946:65). (Cf. Brockelmann 1951:138-139 and Aro 1955: 80-81, 139-140).

This would also point to the fact that the form of the present in Babylonion is not
restricted to a specific tense. Janssens, with regard to the *iprus-form in Proto-
Semitic, comes to the conclusion that this form "met preteritum betekenis een
restant is van het oude gebruik, ..."(Janssens 1957/8:98). On the *iparras-form, he
concludes that it expresses "een nog niet afgesloten momentane handeling, die
heden en toekomst, maar ook het verleden kan weergeven." (Janssens 1957/8:98).

21.1.3 Kienast

Kienast (1960:160-161), who reverts to "Ursemitisch" suggests that in form iprus
resembles the jussive of "Jungsemitisch”. On the iparras-form he states that "Dur.-
Prs. (...) dient als Prasens-Futur und zur Darstellung der Dauer oder Wiederholung
in der Vergangenheit" (Kienast 1960:160). (Cf. Castellino 1962:59-62).

Haldar is, to a large extent, in support of Castellino’s views and states that though
"iprus is best interpreted as an aspect, it does not, ... preclude its very frequent use of
past time .." (Haldar 1964:19). After introducing the terms accompli and
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inaccompli, he suggests "iprus represents the first member of the correlation
(accompli) and iparras the second member (inaccompli) ..." (Haldar 1964:21).

Should we have to make any conclusion at this stage, we might say that the iparras-
form or present "tense" in Akkadian could be used to represent any of the three
basic tenses, viz. past, present and future. This would imply that iparras as such does
not seem to carry any specific reference to a tense as such, the "tense" being
apparently only determined by the context in which it is used.

2.1.1.4 Kurylowicz

Kurylowicz (1972:57) advocates that the "Akk. present iparras, iparris, iparrus is built
upon the nominal stems parras, parris, parrus respectively, ...". On the iprus-form he
propounds that "the old Semitic form expressing anteriority was iagful ... in
Akkadian the normal preterite ... . The difference iaqtulu : iagtul became in
Akkadian subjunctive (iagtulu) : preterite (iagtul)." (Kurylowicz 1973:118-119).

From the foregoing discussion it is clear that there is a reasonable amount of
consensus as to the meaning of the iprus and iparras forms, but not so much of a
consensus concerning the origin and development of these forms. However, the
question is whether origin and development do not go hand-in-hand with the
meaning or connotation of the verb. At this stage no definite answer should or
could be ventured, not untill the form as well as examples of the application of the
verbal forms have been discussed.

2.12  The Perfect (iptaras)

Though we call this form (iptaras) a perfect, it is not the only term in use to describe
it. In some of the conjugations a similar form is also termed a preterite and
occasionally it is referred to as a #-infix form. When we refer to and discuss some
scholarly works on the iptaras form, it will become apparent that there is quite a lack
of consensus of opinion amongst scholars regarding this verbal form and its
connotations.

2.1.2.1 Oppenheim

Oppenheim (1933:181-185) originally held the opinion that the ¢-form basically had
an intensive-habitative connotation which developed into two directions: a)
perfective, and b) a means of expressing emphasis. However, Oppenhiem’s
explanation and reasoning of this phenomenon (the f-form at the end of a sense-
unit) seem somewhat vague and unsatisfying. In a later article Oppenheim himself
indirectly admits this, stating:  "Lediglich eine .. Bildungsweise, deren
Characteristikum ein nach dem ersten Radikal infigiertes T ist, konnte ... nicht
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befriedigend erklirt werden" He now propounds, "Die perfektivierende
Bedeutungsnuance des Infixes bewirkt aber, dass die wenigen T-Formen in den
Nebensitzen (...) eine bemerkenswerte Wandlung mitmachen: die perfektivische
Bedeutung wird - ... - zu einer perfektischen, geht also in eine rein temporale Sphiire
tiber." (Oppenheim 1935:1, 20-21).

For a description of the consecutio temporum, G.R. Driver firstly refers to
Bergstrisser and secondly to Deimel. Driver, however, refutes these explanations of
consecutio temporum and attempts to state his case, after giving some examples,
propounding that it is not so much a wish to indicate the order of events, "... as a
desire to avoid monotony by a variety of form" (Driver 1936:108-111).

In response to Driver, it should be noted that in the examples quoted by him, there
is in the one case two different subjects for the two different actions and in the other
case only one subject for both actions. Furthermore, it is not as if there is really a
variaty of form, but rather the same specific order of different forms.

We subscribe to Goetze’s observation that the ¢-form is very much alive in the Old
Babylonian period and that its usage can not be explained as a by-product of fashion
or style because it is obviously regulated by grammatical rules and reasoning.
Goetze (1936:300-302) consludes that the evidence can be subsumed under three
main headings:

a)  The tform in the function of a tense in co-ordinated clauses.
b)  The t-form in the function of a relative tense in subordinated clauses.
c)  Thet-form as an aspect.

From Goetze’s study it would appear as though he based his investigation on the
phenomenon of consecutio temporum and did so with a great deal of success. His
presentation of the #-form is rather comprehensive in that he realizes and advocates
that iptaras as such is not a tense, just as the concept ’perfect’ is not a tense in its
own right, it being an aspect.

2.1.2.2 Von Soden

Von Soden (1950:385-386) advocates a view similar to that of Goetze, stating that
"wir beim akkadischen Verbum zwei ganz verschiedene Arten von ¢ Infixen
unterscheiden miissen, die den Verbalstamm-modifizierenden und die
Tempusmodifizierenden." (Cf. Gelb 1955:110).



2123 Kienast

Kienast (1960:160) states, regarding the iprus-form ("Ausdruck der Vergangenheit
als auch Vorvergangenheit"), that "sein gebrauch wird durch das nur dem
Akkadischen eigene t-perfekt in bestimmten Umfang eingeschréinkt."

Rowton, however, has a view more in accordance with Oppenheim’s as well as ours
when he states: "In the active we have in the indicative: iprus (preterite), iptaras
(present-perfect), iparras (present and future) ... iprus- ‘he separated’, iptaras - *he
has (now) separated’, iparras - ’he separates, is separating, will separate™ (Rowton
1962:236, 280).

Castellino propounds that "... peculiar to Akkadian is the ’perfect’, ... distinct from
the ’preterite’..". He continues ".. Akkadian modified its ’imperfective’ into a
'(present-) imperfective’ and its 'perfective’ into a *(past-) perfective’,." and qualifies:
"... our conclusions (..) show that essentially Semitic, .. by those two tenses
expressed the categories of ’aspects’, ... rather than the ’Aktionsart’, ..."(Castellino
1962:72-73, 143).

Haldar (1964:46), as do we, hold a similar view, viz. "... we must, ... question the
existence of a perfect tense."

Von Soden (1965:104b), points out that in the oldest known Old Akkadian texts, we
come across examples .., of cases of r-separative as well as t-perfect. He also
advocates that "... noch eine weitere Verwendungsweise des Perfekts ..., ... die als
Futurum Exactum zur Kennzeichnung der Vorzeitigkeit, gegeniiber Handlungen
oder Vorgéingen, die in der Zukunft liegen oder nur gewiinscht oder angeordnet
werden" (Von Soden 1965:1093).

Hirsch substantiates Von Soden’s view and makes the following important
observations: ".. dass die meisten der am Ende der Summa-Sitze verwendeten
Perfekta den harten Uebergang von den Vergangenheit, .., zum Pr.-Futur des
Hauptsatzes mildern soll. ... im Sinne eines Futurum Exactum, was .. der ..
Auffassung Landsbergers als ’punktuelles Prisens’ sehr nahe kommt." He finds that
from here it is but a short step to consider the perfect as a suitable form in the
Summa-sentence before the following present (Hirsch 1969:129-131).

2124 Kurylowicz

Kurylowicz, on the iptaras-form, suggests that ... it functioned originally as a passive
with relation to trans. verbs ... as a perfect with relation to intrans. verbs ... The ...
extension of iptaras to all verbs, .., was a consequence of the semantic change of
state resulting from previous action to previous action ..". He concludes that the
lowering of the status of the ¢- refers only to its function as the morpheme of the
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passive of the basic form, not to its function as the morpheme of the pertect
(Kurylowicz 1972:61-62).

From the foregoing study on the perfect, it may be deduced that the ¢-form has
three connotations:

i)  Passive-medial-reflexive.
ii)  Emphasis - intonation.
iii)  Perfectivity.

The question is whether one of these is the original connotation, and if so which
one?

This matter will be taken up again at a later stage of this discussion, where some
concluding remarks will be given.

22 Hebrew
221 The Imperfect

2211 Ballantine

Ballantine (1885:53-55) discards the terms "past" and "present" as well as "perfect"
and "imperfect", preferring "aorist" and "subsequent" as indicators of the two basic
"tenses" in Biblical Hebrew.

22.1.2 Bumney

Burney (1919:209-213) suggests that igatul and igtul were originally one form and he
concludes that the Babylonian preterite, like the Hebrew imperfect, properly
denotes the emergence of an event into being out of a preceding condition of affairs
explicit or implicit in the narrative. To him the essential idea involved in the use of
the imperfect with waw-consecutive, is inherent in the tense itself, not in any mystic
power of transformation possessed by the waw. He accepts Ballantine’s terms
"aorist" and "subsequent". Christian (1927:257-258) and Brockelmann (1951:147-
148) differ from Burney on this matter.

2.2.1.3 Janssens

Janssens advocates two past tenses, viz. "he has come" (a suffix conjugation), an!tl "he
wept" (a prefix conjugation), eventually limited to instances where the second form
was an accompaning action in the past resulting in the phenomenon that the
imperfect also attained the value of the incomplete, the durative. This made the old
jakat.l(u) superfluous (Janssens 1957/8:110-101). (Cf. Kienast 1960:162-164).
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Haldar (1964:46-47) holds a similar view and propounds that yigtol is the equivalent
of Akkadian iprus: iparras. (Cf. Meyer 1964:123-126).

2.2.1.4 Hetzron and Kustar

Hetzron distinguishes two forms, viz. ydqtul and yaqtil, in Proto-Semitic, and after a
careful and intensive study decides that Proto-Hebrew still had a prefix-perfect,
stressed on the first syllable, i.e. *igtol, and a jussive ... stressed on the last syllable,
i.e. *yigt6l. He is of the opinion that the prefix forms used after waw-conversive are
not jussive or imperfect, but a survival of the old prefix-perfect (Hetzron 1969:10-
18).

Kustar, on the other hand, suggests that the Hebrew verbal system is based on
"Aspektus" and "Aktio" and not on "Tempus", and that the speaker distinguishes the
actions according to which of the actions, .., are to be regarded as determinating
and which as determined. He found that the determinating actions are denoted by
the gfi-forms, and the determined actions by the jgtl-forms (Kustar 1972:25, 55).
(Cf. Frankena 1972:5).

This view of Kustar and Frankena is substantiated by the view of Silverman, viz.: "It
is concievable that the more widely studied aspects of completeness (perfect) versus
incompleteness (imperfect) would also be indicated by the placement of the verb
within the clause and not by its morphology (Silverman 1973:175). Similar views are
expressed by Mettinger (1973:78) and Bobzin (1973:141).

222 The Perfect

2.2.2.1 Ballantine

Ballantine (1885:53-55) calling the perfect an "aorist", states that, depending on the
context, it can be translated by an English perfect or pluperfect, or else by a present-
or future-perfect.

Christian (1927:258) suggests that the suffix form - the perfect - became the form to
express the meaning of a condition or a state ("Faktumbedeutung").

G.R. Driver (1936:83) partly in support of Christian’s "biliteral” scheme, concludes
that gatal had become a pure tense, restricted almost entirely to past time, while
qatel (an old permansive) lingered on with a force appropriate to the description of
states. (Cf. Brockelmann 1951:136-148).
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2.2.2.2 Janssens

Regarding the perfect, Janssens (1975:13-14) expresses a view similar to
Brockelmann’s, stating that the perfect could best be called "nominal" because it is
denominal (either from an adjective of from a noun).

Haldar (1964:46-48) propounds that paris (Akkadian) and gl are equivalent forms
whilst Meyer concludes that gatala took over from narrative yaqfulu as well as from

constative yaqtul, the punctual-preterital function without openly losing its character
as stative (Haldar 1964:122-125).

Frankena (1972:6-10, 12-13) maintains that the perfect has the character of a
condition ("toestandskarakter") and assigns to it a stative-durative kind of action
("Aktionsart").

2223 Kurylowicz

Kurylowicz (1972:66) suggests that "West Semitic perfective gatila (intrans. fientive),
gatula (intrans. stative) is structurally the continuation of a former stative such as
Akkadian paris, parus. But ... underwent the well known change ’state’ to ’past
action’ ... intrans. pret. gatila triggered the parallel formation of gatala belonging to
trans. pres." He propounds: "In conditional clauses, expressing irreality the
distinction between iaqgfulu and gatala corresponds to the relation past tense :
pluperfect of English.” (Kurylowicx 1972:66-72, 82-85).

Bobzin (1973:147-152), holding a similar view, states that the connotation of the
suffix-conjugation "... ergibt sich aus der morphologischen Realisierung und der
syntaktischen Position, welche zusammen das ‘Tempus’ System konstituieren." He
also distinguishes between "Zustandsverb" and "Handlungsverb".

This concludes our study on the Hebrew perfect and imperfect, and though there
are some elucidations as to the Hebrew verbal system, there are, nevertheless, many
unclarified matters and facts. This being so because there is no consensus of
opinion amongst scholars as to a great number of matters concerned with the verbal
system. This is so due to the fact that the Proto-Semitic, taken as basis and point of
departure for the research conducted in this field, is a purely hypothetical entity.
Yet there are some matters and conclusions arrived at by different scholars that do

reveal a certain consensus of opinion. In our concluding remarks we shall take note
of this.



3. CONCLUDING REMARKS

3.1 Introductory

If the original basic form of the verb, as used in Proto-Semitic, could be determined
with absolute certainty and the later development resulting in the different Semitic
verbal systems could be established, we might have been able to obtain a clearer
view of the "tense" system in these Semitic languages.

32 Scholarly views

Castellino (1962:142-143) is of the opinion that this is not possible, because after a
thorough investigation into the Akkadian verbal system, with reference to verbal
systems in other Semitic languages he concludes: "... almost all traces of the original
make-up of the verbal system of the prehistoric stage were obliterated ... Were it not
for the ‘morphological’ or material survival of the verbal forms lagtulu and qatala,
syntacitically nothing would remain to testify to the derivation and original nature of
the verbal system."

When we refer to Mettinger (1974:78), we see that he regards the historical
development of the usage of the conjugations as very important, a minor criticism of
his on the work of Michel who neglected this. Furthermore he states that "... it is the
aspect theory that has been the most important feature of discussion ... during the
fifties and the sixties, and that this seems to be the most promising approach for the
future" (Mettinger 1974:79). This remark, made as late as 1974, shows indirectly
that at that stage even he was of the opinion that the problem of the Semitic verbal
system had not yet been satisfactorally solved.

Snell wrote quite a good criticism on the research done on the Semitic (Hebrew)
verbal system and the results of these projects. He states, i.a., that "we think we
have explained a grammatical usage when we have arrived at a plausable
explanation of its origins" (Snell 1974:41).

A theory that may be acceptable is that in Proto-Semitic one word form, neither
purely verb, nor purely noun, but a type of verbal noun, had been employed for both
these functions. Bauer, quoted by Brockelmann, had a similar view, stating that
Proto-Semitic had only one verbal form, formed with a prefix, indifferent to any
connotation of time or tense (Bauer 1951:136; cf. also Burney 1919:213-124).

It could, however, be that prior to this stage, referred to by Bauer, a more simple
word, consisting of only the basic radicals of the word, had been used to express the
predicative element of the language at that stage. This word then had a type of
imperative connotation as well as a stative connotation which depended on
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intonation and, perhaps a difference in vocalization, forms such as, for example,
purus and paris.> Landsberger advocated similar views. He also referred to Bauer
when he pointed out, with regard to iagful: qatal that "es liegt vielmehr, ..,
wahrscheinlich eine alte, gemein-semitische Bildung vor (...).". Later he stated: "...
dass wir einen Dualismus Fiens: Stativ (...) als uranfinglich betrachten miissen.”
This must be supplemented with his footnote number 1 that "... diese beiden
Bedeutungen (waren) urspriinglich auf verschiedene Themen der gleichen Wurzel
verteilt." (Landsberger 1926/7a:967-976).

The development of the language, accompanied by a simultaneous cultural
development, from a primitive state to a more sophisticated state, had as result that
these forms were extended in form and meaning by the addition of pronominal
afformatives and preformatives to cover a wider range of verbal possibilities suited
to the cultural more advanced community. Castellino (1962:143) has some views on
this matter and propounds that originally, gatala as a permansive come to represent
the action in its complete state, that is a "perfective" or "preterite". This was
responsible for the passage of iagtulu into an imperfect to balance it.

Hence we see that the addition of these afformatives and preformatives which
presented forms such as, or similar to, iprus, iparras and paris + suffix, made the
connotation of the word more specific, not only as related to the subject of the
action, but also as to predication of the action or situation. In this respect Haldar
quotes Landsberger who states that paris and iparras are "nach Form und Wesen
identisch” (Haldar 1964:16; Christian 1927:243f; Driver 1936:80; Gelb 1955:110).

Kustar (1972:10) refers to both Bauer and Driver and states that the latter pointed
out that the imperfect-form is related to the imperative and infinitive and that
Bauer was of the opinion that the imperative belonged to the original stock of the
languages.

Frankena is of the opinion, with regard to perfect and imperfect, that the fientic
meaning of the jagtul- and jagattal-form and the stative meaning of the gatal-form
can still be determined from the historical background of these forms (Frankena
1972:5; Kurylowicz 1972:55-61). The fact is and remains that it must be borne in
mind that actually no indication of tense was expressed by these forms. To clarify
we may illustrate it as follows: When the body of a dead person is found, it might be
said "he was killed" or "he died" whilst it might also be said "he is dead". In the first
case, a past tense is used whereas in the second case a present tense is used. Kustar
(1972:24-25) also states this very clearly when, with regard to the three terms action,

3 This view is substantiated to a certain extent by Goshen-Gottstein (1969:87).
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tempus and aspect he states that the Hebrew verbal system is based on aspect and
action ("Aspektus" and "Aktio").

At a later stage there was, according to our opinion, a split in Proto-Semitic into
East-Semitic and West-Semitic, perhaps even Proto-East-Semitic and Proto-West-
Semitic, and as we have seen, the former is represented by Akkadian and the latter
by Hebrew, each developing on its own. Janssens (1957/8:97-101) provides us with
quite a comprehensive study in this respect, in which he propounds four periods of
development.

Our opinion is that in Akkadian, at a later stage of its development, there was
introduced into the verbal system a form with infixed -t-, viz. the iptaras form, also
called the perfect "tense". Before we are able to understand the connotation of this
new form, we shall have to satisfy ourselves as to the significance of this -¢- element.

In his thesis on the deictic elements, Christian (1924:190) also discusses the -
element in the Semitic verbal system, and assigns to it medial, reflexive and passive
meaning. This, however, only relates to the "tense" forming element -t-. There is, of
course, the possibility that the t-element originally had only one function, viz. an
intensive, assigning the element of force to the connotation of the verb, which at a
later stage apparently developed into two functions, viz. emphasis and indicating the
perfect. Oppenheim (1933:181, 1935:4-5) also advocates a similar, plausable, view
when he regards the original function of the t-form as an intensive-habitative which
developed into a perfective connotation on the one hand and on the other hand into
an expression for emphasis.

In the case of the conditional clause in the Hammurabi Code, both these
connotations, emphasis and indicating the perfect, are again combined in the ¢-form,
when it functions as the last one of a series of verbal expressions, the climax, and
therefore emphasized, and in representing the culmination of all the previous
actions it is a perfect. Landsberger’s view is that the iptaras-form is a present (with
respect to "Zeitstufe"), used in apposition with and following onto the preterite, to
express time-consecutivity ("Nachzeitigkeit") (Landsberger 1926/7a:973-4). Hence
it is clear that iptaras gives no indication of tense as such, but of an aspect, the
aspect of finality and completeness, not within itself but in relation to another or a
number of other tenses preceeding it or related to it. For this reason it may be used
to express a past-perfect, or a present-perfect, or a future-perfect. We quote Goetze
(1936:311) in this respect: "... the #-form appears to have a distinct place within the
tense system ... Any attempt to determine this place more exactly has to take into ...
consideration the relationship of the #-form to the other tenses."
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This phenomenon of contextual influence on the verb, or consecutio temporum, is
applicable not only to the iptaras form (conjugation) of the verb, but to all verbal
forms (conjugations). The inherent "tense" (or actually "aspect’) of each form,
however, may be the primary element bearing influence on the real tense of the
verb, and the consecutio temporum only the secondary element when a certain action
or event is described. Kurylowicz is also of the same opinion and states: "Meanings
of tense, etc., conveyed by translations into European languages, are secondary
functions ... put to the fore only if the time-frame, etc., is already imposed by the
context." (Kurylowicz 1972:90-91; cf. Castellino 1962:143).

In Hebrew ( a West-Semitic language) we have a different line of development, with
basically only two verbal forms, extended to four by the introduction of "waw-
consecutive”. However, being a Semitic language, which developed from Proto-
Semitic, just as is the case with Akkadian to which it is related, it also basically has
the same phenomena and features in its verbal system as Akkadian (and other
Semitic languages).

Of the two Proto-Semitic preformative verbal forms, Hebrew either only retained
one or combined the two to form only one - the latter suggestion perhaps the less
acceptable. With the former suggestion the question is which one of the two forms
was retained by Hebrew, because, apparently in form it corresponds to the iprus-
form but in sense it is closer to the iparras-form. Castellino (1962:142) pleads for a
retention of the iprus-form with the adoption of the iparras connotation. Should we,
however, maintain the view that in Semitic the verbs express only "Aktionsart" and
aspect, than we have less of a problem, because then, as we have seen, the iprus-
form can be used in any of the three tenses, hence also in a present and future.
Janssens, on the other hand, is of the opinion that the Hebrew imperfect developed
from the iparras-form and that the form used with waw-consecutive is a
development from the iprus-form, or a Canaanite preterite form (Janssens
1957/8:102).

As we have seen, Landsberger (1926/7b:365) distinguishes subjective aspect and
objective "Aktionsart" leading to the distinction in the verb of action/event and
condition, or "Fiens" and "Stativ". Meyer, as mentioned earlier, has a feasable
solution - he is of the opinion that gatala took over from a narrative yaqtulu as well
as from constative yaqtul the punctual-preterital function without giving up its own
stative character. On the other hand, the narrative yaqfulu was used henceforth, as
constative aspect only in a present-future sense, thus coinciding with the cursive
yagattal(u), i.e. the old durative (Meyer 1964:125).
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tempus and aspect he states that the Hebrew verbal system is based on aspect and
action ("Aspektus" and "Aktio").

At *.'g:-later stage there was, according to our opinion, a split in Proto-Semitic into
East-Semitic and West-Semitic, perhaps even Proto-East-Semitic and Proto-West-
Semitic, and as we have seen, the former is represented by Akkadian and the latter
by Hebrew, each developing on its own. Janssens (1957/8:97-101) provides us with
quite a comprehensive study in this respect, in which he propounds four periods of
development.

Our opinion is that in Akkadian, at a later stage of its development, there was
introduced into the verbal system a form with infixed -z-, viz. the iptaras form, also
called the perfect "tense". Before we are able to understand the connotation of this
new form, we shall have to satisfy ourselves as to the significance of this -z- element.

In his thesis on the deictic elements, Christian (1924:190) also discusses the ¢-
element in the Semitic verbal system, and assigns to it medial, reflexive and passive
meaning. This, however, only relates to the "tense" forming element -¢-. There is, of
course, the possibility that the #-element originally had only one function, viz. an
intensive, assigning the element of force to the connotation of the verb, which at a
later stage apparently developed into two functions, viz. emphasis and indicating the
perfect. Oppenheim (1933:181, 1935:4-5) also advocates a similar, plausable, view
when he regards the original function of the t-form as an intensive-habitative which
developed into a perfective connotation on the one hand and on the other hand into
an expression for emphasis.

In the case of the conditional clause in the Hammurabi Code, both these
connotations, emphasis and indicating the perfect, are again combined in the ¢-form,
when it functions as the last one of a series of verbal expressions, the climax, and
therefore emphasized, and in representing the culmination of all the previous
actions it is a perfect. Landsberger’s view is that the iptaras-form is a present (with
respect to "Zeitstufe"), used in apposition with and following onto the preterite, to
express time-consecutivity ("Nachzeitigkeit") (Landsberger 1926/7a:973-4). Hence
it is clear that iptaras gives no indication of tense as such, but of an aspect, the
aspect of finality and completeness, not within itself but in relation to another or a
number of other tenses preceeding it or related to it. For this reason it may be used
to express a past-perfect, or a present-perfect, or a future-perfect. We quote Goetze
(1936:311) in this respect: "... the t-form appears to have a distinct place within the
tense system ... Any attempt to determine this place more exactly has to take into ...
consideration the relationship of the #-form to the other tenses."
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This phenomenon of contextual influence on the verb, or consecutio temporum, is
applicable not only to the iptaras form (conjugation) of the verb, but to all verbal
forms (conjugations). The inherent "tense' (or actually "aspect") of each form,
however, may be the primary element bearing influence on the real tense of the
verb, and the consecutio temporum only the secondary element when a certain action
or event is described. Kurylowicz is also of the same opinion and states: "Meanings
of tense, etc., conveyed by translations into European languages, are secondary
functions ... put to the fore only if the time-frame, etc., is already imposed by the
context." (Kurylowicz 1972:90-91; cf. Castellino 1962:143).

In Hebrew ( a West-Semitic language) we have a different line of development, with
basically only two verbal forms, extended to four by the introduction of "waw-
consecutive”. However, being a Semitic language, which developed from Proto-
Semitic, just as is the case with Akkadian to which it is related, it also basically has
the same phenomena and features in its verbal system as Akkadian (and other
Semitic languages).

Of the two Proto-Semitic preformative verbal forms, Hebrew either only retained
one or combined the two to form only one - the latter suggestion perhaps the less
acceptable. With the former suggestion the question is which one of the two forms
was retained by Hebrew, because, apparently in form it corresponds to the iprus-
form but in sense it is closer to the iparras-form. Castellino (1962:142) pleads for a
retention of the iprus-form with the adoption of the iparras connotation. Should we,
however, maintain the view that in Semitic the verbs express only "Aktionsart" and
aspect, than we have less of a problem, because then, as we have seen, the iprus-
form can be used in any of the three tenses, hence also in a present and future.
Janssens, on the other hand, is of the opinion that the Hebrew imperfect developed
from the iparras-form and that the form used with waw-consecutive is a
development from the iprus-form, or a Canaanite preterite form (Janssens
1957/8:102).

As we have seen, Landsberger (1926/7b:365) distinguishes subjective aspect and
objective "Aktionsart" leading to the distinction in the verb of action/event and
condition, or "Fiens" and "Stativ". Meyer, as mentioned earlier, has a feasable
solution - he is of the opinion that gatala took over from a narrative yaqtulu as well
as from constative yagrul the punctual-preterital function without giving up its own
stative character. On the other hand, the narrative yagtulu was used henceforth, as
constative aspect only in a present-future sense, thus coinciding with the cursive
yaqattal(u), i.e. the old durative (Meyer 1964:125).
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Kuster (1972:55) also emphasises the aspect category of the verbal forms but as
dist.ilgguishing terms he uses, as we have seen, ’determining’ and ’determined’, the
former represented by gatal and the latter by yigtol.

Whatever the case may be, the fact remains that Hebrew inherited from Proto-
Semitic a system of predication which is based on Aspect and "Aktionsart", called
accompli : inaccompli by some, or Perfect: Imperfect by others and yet by others
Aorist : Subsequent, ect.’. Tense as such was not inherited, though perhaps the
method of manupilation of these forms to form a tense in the consecutio temporum,
that is the use in context, could have been inherited from Proto-Semitic.
Furthermore, as Christian (1927:258) argues: "Bei der Aufteilung der
Tempusbegriffe auf die Prifix- und Suffixbildung spielte die Unterscheidung van
iaktul als Tat- und katal als Zustandsverb eine bestimmende Rolle."

Notwithstanding all the theories and solutions offered, the way by which Hebrew
came to represent these aspects by the two basic forms, plus the two waw-
consecutive forms, particularly with regard to the iprus/yigtol for the ’imperfect’, is
not clear.

Before passing on to the next paragraph, in which some texts are discussed, it would
be appropriate to quote firstly from Bobzin (1973:141): "Die Behandlung der
‘Tempora’ im Hebriischen beriicksichtigte bislang zu weinig den unterschied
zwischen morphologischer Form und syntaktischer Funktion... . Secondly Snell
(1974:41b): "The most striking suggestion is certainly Hughes - that there is no
functional difference between conjugations in Hebrew and only contexts supply
either time or aspect nuances."

4. COMPARISON OF BABYLONION LAWS WITH BIBLICAL LAWS
(Cf. Addendum)

Hammurabi Code (HC) Laws of Eshnunna (LE) Biblical Equivalent (Bibl.

1. HC 14 LE 49 Dt. 24:7

P.  Gperfing P.  Nperf (notin Nt) sbt P. Niph impf (+ part) R3D
A. Nprsdk A. Gprsrd A. Qal perf cons MBD

4 Ballantine (1885:53) and Burney (1919:213) express similar views.



2. HC125
P. G prt ndn
G perf (or Gt prt) hig
A. Doprséim
Gprsrb
3a. HC 128
P. G prt bz
G prt $kn

A. Subst (astat) =St (GAG 77°)

b. HC.129
P. N perf (not in Nt) sbt
A, Goprsk¥
G prs ndn
4. HC 130
P. Doprtkpl
G perf (or Gt prt) 't/
G perf (or Gt prt) sbt
A. Nprsdk
5a. HC 199
P. D perfhpd
G perf (or Gt prt) $br
A Gprsigl
5b. HC 200
P. G perf (or Gt prt) nd’
A.  Gprsnd
6a. HC 250
P.  Goprtnkp
§ perf (or 3t prt) mt
A, iu

LE 36-37 Ex, 22:6-7
P. Goprtndn P. Qal impf(N3
D perf hlg Pu perf cons :ggr
A2 A. PiimpfDoi
G prsrb
LE 27
P. Goprt’hz
G prt $kn

A. Subst(as$at) =St (GAG 77%)

LE 28 Dt. 22:22
P. N perf (notin Nt) sbt P. Niph impf (+ part) R3D
A. Gprsm't A. Qal perf cons MD
G prs bt
LE.... Dt. 22:25-26
P. . Qal impf R¥D
Hiph perf cons/cop Pm
Qal perf cons/cop :;[2!
A. Qal perf cons B
LE 42 Ex. 21:26-27
P. Goprtnsk P. Hiph impf 23}
G perf (or Gt prt) nks Pi perf cons/cop NNY
A. Gprsigl A. Piimpfn2y
P. Hiph impf 553
A. Piimpfnyy
LE 53 Ex.21:28-29
P. Goprtnkp P. Qal impf N2
8 perf (or St prt) m’t Qal perf cons M
A. Gprszz A. Niph impf ‘)EE



6b. HC 251 LE 54 P. Hoph perf cons/cop T}
P. Sprt'a P. Sprd (Qal impf "22))
{D prt $m.) (Dprtsrm) ...
(I pri JooadTe WA (ha funl ~ampbss et Salgoie
G prt nkp G prt nkp Hiph perf cons/cop MB
S perfmt § perf (or Stprtym’t A, Niph impf 72D
A. G prsndn A. Goprsigl Hoph impf — Nd
6¢c. HC 252 LE 55 Ex. 21:32
A.  Goprsndn P. Gprtnkp P. Qalimpfni]
& perf (or St prt)y m*t  A. Qal impf 10
A. Goprsigl Qal impf ’EE
Ta. HC 263 LE o0rt Ex.22:9-11
P. D perf (or Dt prt) hlg P. Niph impf ."._Ja_
A Gprsrb A. PiimpfDoit
7b. HC 266 1 S ol Ex. 22:12
P: N perf (or Nt prt?) bs” P. Niph impf !]'_\E
G perf (Gt=recip) d'’k
A.  Dprs’bb A. Hiph impf R2
G prs mhr Pi impf 050

4.1 Observations drawn from the above tabulation.
4.1.1 Regarding the Protasis

4.1.1.1 Laws with a single main verb

These involve cases 1, 3b, 5b, and 7a in the above table. In all these cases the
Babylonian laws use a perfect form (HC 4 cases, and LE 2 cases), whereas the
Biblical laws use an imperfect (or PC) form in all four corresponding cases.

4.1.1.2 Laws with more than one verb

a) Instances of two verbs in both Babylonian and Biblical laws.

We have three such cases, viz. 2, 5a and 6a in our tabulation. All these cases have
the final verb in the perfect form (HC as well as LE). Furthermore, we have in all
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three an initial verb in the preterite form. In all three case where we do have a
Biblical equivalent, we have an imperfect (or PC) form followed by waw + perfect
in each instance. According to the current concept of scholars in Semitics this waw
+ perfect can be nothing else than a perfect consecutive which has the same
connotation as the preceding imperfect. In these Biblical laws both verbs in the
protasis have the same object (i.e. t-form parallels waw + perfect).

b)  Instances of two verbs in the Babylonian and one verb in the Biblical laws.

These concern 6¢ and 7b in our table. In the former preterite nkp (LE) has as
equivalent in the Biblical text a Qal imperfect of M3J. In the latter the perfect of b5
(HC) has as Biblical equivalent a Niph®al imperfect (or PC) of q78.

4.1.1.3 Instances where we have more than two verbs in both the Babylonian and
the Biblical laws.

a)  Firstly, we shall attend to case 4 in our table. Here we have no corresponding
Jaw in LE. In the HC we have the following sequence in verbal forms: preterite,
perfect, perfect. This is due to the fact that we have two different subjects -
preterite + perfect for the one (the man) and perfect only for the other (they). The
corresponding Biblical law has only one subject and the sequence of the verbal
forms is imperfect, waw + perfect, waw + perfect (i.e. -form parallels waw + pf.).

b)  Secondly, we refer to case 6b in our table. In the HC we have five verbal
forms, the sequence being four preterites and one perfect. Here we have three
subjects: the district (first preterite), the owner (second and third preterite), the ox
(fourth preterite and perfect). In the LE we have four verbs of the sequence: three
preterites and one perfect. As in the HC, we here also have three subjects: the
district (first preterite), the owner (second preterite) and the ox (third preterite and
perfect). The actual matter that concerns this law (HC and LE) is the ox that gored
and caused the death of a person, hence the sequence preterite + perfect. All the
other preterites describe the different situations and circumstances that lead up to
this final situation. In the Biblical equivalent of this law, we have only three verbal
forms following the sequence waw + perfect, imperfect, waw + perfect. But here
we have only two subjects: the owner (first waw + perfect and imperfect) and the
ox (second waw + perfect, i.e. the last verb in the sequence). Based on the sytax, it
appears that we are justified in regarding both the verbs waw + perfect as being
perfect-copulative (i.e. t-form parallels waw + perfect). We observe that where the
perfect form is the only verb in the Babylonion law, the corresponding Biblical law
uses a verb in the imperfect form. In those laws where we have two verbs in the
Babylonian as well as in the Biblical laws, the preterite form (first verb) in the
former, parallels an imperfect (or PC) form in the latter (three cases). In two cases
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where we have two verbs in the Babylonian, we have only one in the Biblical which is
in the imperfect (or PC) form. In the one instance where we have three verbs in the
Babylonian as well as in the Biblical, the preterite form (first verb) in the former
parallels an imperfect (or PC) form in the latter and both the perfect forms (verb in
second and third position) in the former are equated by verbs in the perfect-
consecutive (verbs in second and third position) in the latter.

Referring to the case where we have more than three verbs in the Babylonian law,
the situation seems quite complicated, particularly so because we have only three
verbs in the Biblical equivalent.

Taking first the verb(s) applicable to the supervision of the ox by its owner: the
Babylonian uses a preterite form of $m (and srg) which equals a verb in the
imperfect form of WO in the Biblical equivalent of this law.

Secondly, we look at the other verbs in the protases of these laws: the inital
preterite form of the Babylonian (‘d’) is paralleled by a perfect copulative (13) in
the Biblical equivalent. The perfect form of the Babylonian (the last verb in this
sequence) also has a perfect-copulative as equivalent in the corresponding Biblical
law. Thus it would appear as if the protasis with a single main clause prefers a verb
in the perfect form in the Babylonian laws whereas the Biblical laws prefer a verb in
the imperfect (or PC) form. In those protases where we have more than one main
clause, the Babylonian laws have preference for the sequence: one or more
preterites followed by a final verb in the perfect form. The biblical laws on the other
hand show preference for the sequence: imperfect (or PC) form followed by one or
more verbs in the waw + perfect form.

412  Regarding the Apodosis

When we look at the apodoses and note the forms of the verbs used, we see that the
Babylonian laws show preference for the present form of the verb, of which ad loc
the most acceptable translation is a future tense. The Biblical texts, on the other
hand, use either an imperfect (or PC) form (which in appearance resemble the form
used in the protasis) or a perfect-consecutive. The intended connotation of both
these forms in the apodosis appears to be a future tense.

5. CONCLUSIONS

5.1 General remarks

As already indicated, there is a very close correspondence between certain of the
Biblical and Babylonian laws in the HC and LE. This could suggest that there must
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have been some type of "Vorlage" or basic corpus that served as a:common basis to
both these legal corpi. However, since there are also some differences we would be
correct in concluding that the Biblical and Babylonian laws are not merely
translations of each other.

From these facts it may be deduced that most probably each of these civilisations
used their own language-mould and convention in which they casted their law codes.
This is the format in which we have these codes at our disposal today.

5.2 '"Tense" Connotations.

Apparently, so it would seem, the verbal forms as such, in Babylonian (Akkadian) as
well as in Biblical Hebrew, originally had no "tense" connotation per se.> "Tense" and
consecutio temporum could only be assigned to and determined from the verbs as
they appear in context according to the syntactical value attributed to them. In
Biblical Hebrew, however, this is even less conspicuous than in Babylonian because
we find imperfect, perfect-consecutive and perfect-copulative forms in the protasis
as well as in the apodosis of the same law. In those instances where we have an
imperfect form followed by a perfect-consecutive, we could perhaps regard it as a
case of consecutio temporum. However, in those cases where there is an imperfect
form of the verb in the protasis followed by an imperfect form in the apodosis which
is normally considered to be in a subsequent "tense", one can hardly detect any form
of consecutio temporum. This problem could be solved if the seemingly same verbal
form represented two different verbal connotations. In this case the one
connotation would fall in the same category as the Babylonian preterite (iprus), and
the other in the same category as the Babylonian present (iparras). This idea finds
support in Hetzron’s view of an ipnis and iprus form or a ydqtul and yaqtil form
(Hetzron 1969:1-5, 10-18). A similar view is ecpressed by Kienast (above) and
Haldar (above). If we accept the views of these prominent scholars (which are
essentially similar), we may regard the verbal form used in the protasis of the
Biblical laws as a development of a yigtol* (prefix-perfect) form and that used in the
apodosis as a development of a yigtél* (jussive-imperfect) form (cf. Réssler
1961:445-451).

Considering the -t- (iptaras) form used in the Babylonian laws, for which we ratain
the unhappy term "perfect”, we shall have to distinguish between two types of t-
infixes. There is the "Verbalstamm-modifizierenden ¢" and the "Tempus-
modifizierenden ¢" (cf. Von Soden 1950). Perhaps the former should rather be
regarded as "Aktions-modifizierendes #" and the latter as "Aspekt-modifizierendes ¢"

> Cf. our discussion above.

This matter is treated above.
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(cf. Kustar 1972).” This would suggest that what we have termed "perfect" could
per_ﬁhps rather be called a r-preterite, that is still a preterite, but one with a nuance
of otherness incorporated in it so as to distinguish it from those preterites preceding
it in the same sequence of verbs in the protasis (cf. Von Soden 1965). This
otherness is the additional function of this preterite in forming a link between the
protasis and the apodosis (cf. Goetze 1936; Hirsch 1969).

In Biblical Hebrew, if we maintain our view of a yigtol* form as well as a yigtol*
form, as substantiated, though on different grounds, by Hetzron, Kienast, Haldar
and Rossler, then we have the same situation in both Biblical and Babylonian legal
texts of the type we have discussed in this investigation. This entails that we have in
the protasis a prefix-perfect (*yigtol), followed by a waw-perfect (i waqatal) in a non-
initial position, and in the apodosis we have a jussive-imperfect (*yigt6l), in some
cases followed by a waw-perfect (wagatal) in a second main clause of the apodosis.®
The acutal connotation of the waw-perfect (wagatal), so it would seem, can only be
determined from the form and connotation of the verb in the main clause that
precedes it and on which it is dependent. From this a consecutio temporum (if we
may call it that) can be determined (cf. Driver 1969:50, and Rozén 1969:214, 230).

53 Final remarks

The possibility that originally the Proto-Semitic verb (and hence the verb in
Babylonian (Akkadian) and Biblical Hebrew) may not have represented a tense per
se, has been recognised by some prominent scholars in the field of Semitics.” It is
for this reason that we should be hesitant to assign a tense connotation to the
different forms of the verb employed in the Babylonian and Biblical laws we have
investigated in this study.

A grammatical development in the use and connotation of the verbal forms in both
Babylonian (Akkadian) and in Biblical Hebrew seems obvious. This development
appears to be in respect of the consecutio temporum rather than in the verb per se.
Furthermore, it appears that the older literatures, both Babylonian and Biblical
(Hebrew), assigned connotations to the verbal forms, different from those of their

" The view regarding two types of a -1- element, could be supported by the fact that though we have a

Nt preterite (perfect), we have no evidence as yet of a Nt preterite (itrapras). In fact, we have no
proof of a Nt form in any conjugation. (cf. Goshen-Gottstein 1969:83, 86 as well as Meek
1946:65n").

A case of interest is Dt 33:17: ".. M3 ©BY ©A2 WP 0N WP .. "And the
horns of a wild ox are his horns, and with them he shall gore the people ...". Though we have the
vocalization M32* - Pi in BHS, it could just as well be N33 - Qal, because the situation involved does
not really require a Pi, g

We have discussed this phenomenon above. Cf. Maloney 1982:214-217, 232, 237, 245, 298, 306f.
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later literatures. Naturally they could originally also have been different forms with
a, superficially, similar external appearance.

These facts might serve as inspiration, and perhaps justification, to undertake a
study that would lead to a reassessment of the verb and its connotations in the
literatures of different periods, Babylonian as well as Biblical.
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ADDENDUM I

Texts and translations

Hammurabi Code

§14

Sum-ma a-wi-lum
DUMU a-wi-lim
si-ih-ra-am i$-ta-ri-ig
id-da-ak

If a man kidnaps the infant (son)
of a (free) man, he shall be put to
death.

§ 125

Sum-ma a-wi-lum mi-im-ma-$u a-
na ma-sa-ru-tim id-di-in-ma a-$ar
id-di-nu & lu i-na pi-il-$i-im it-ti mi-
im-me-e be-el E ih-ta-li-iq be-el E
$a i-gu-ma mi-im-ma $a a-na ma-
sa-ru-tim id-di-nu-Sum-ma u-hal-li-
qu t-Sa-lam-ma a-na be-el NIG.GA
i-ri-a-ab be-el E mi-im-ma-$u hal-
qd-am i¥-te-ne-i-ma it-ti Sar-ra- qd-
ni-§u i-li-gf

Laws of Esnunna

Section 49

Sum-ma awilum i-na wardim
Sar-qi-im amtim $a-ri-ig-tim
it-ta-as-ba-at wardum wardam
amtum amtam i-re-ed-de

If a man was seized in (possession
of) a stolen slave, a stolen slave
woman, slave shall drive slave,
slave woman (shall drive) slave
woman

Section 36/37:

Sum-ma awilum bu-Se-u a-na na-
ap-ta-ri a-na ma-sa-ar-tim id-di-in-
ma bitum la pa-li-i§ si-ip-pu la ha-
li-i¥ a-ap-tum la na-as-ha-at bu-Se-e
ma-sa-ar-tim $a id-di-nu-Sum uh-
ta-li-iq bu-Se-e-§u i-ri-a-ab sum-ma
bit awilim lu-uq-qui-ut it-ti ma-sa-
ar-tim 3a id-di-nu-Sum hu-lu-uq be-
el bitim ha-li-iq be-el bitim i-na bit
DTispak ni-is itim (DINGIR) i-za-
kar-Sum it-ti bu-Se-e-ka bu-§u-ia
hal-qi i-wi-tam 0 $a-ar-tam la e-pu-
$u i-za-kar-Sum-ma mi-im-ma e-li-
Su d-ul i-Su



If a man has given anything
belonging to him for safekeeping
and something belonging to him
together with something belonging
to the owner of the house has then
been lost (from) where he has
given (it), whether through
breaking in or climbing (into the
house), the owner of the house,
who has been careless and has lost
anything that he has given to him
for safe custody, shall make (it)
good and replace (it) to the owner
of the property; the owner of the
house shall continue to search for
anything belonging to him that is
lost and shall take (it) from him
who has stolen it.

§ 128

Sum-ma a-wi-lum a§-3a-tam i-hu-
uz-ma ri-ik-sa-ti-5a la i§-ku-un SAL
Si-i d-ul a¥-Sa-at
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If a man gave his goods to? /for? a
naptarum for a deposit, and - the
house not having been broken
into, the threshold not having been
scraped off, the window not having
been torn out - he caused the
goods of the deposit, which he had
given to him, to be lost, he shall
replace his goods. If the house of
the man was plundered, (and) with
the goods of the deposit(or?),
which he had given to him, loss of
the owner of the house was
incurred - the owner of the house
shall in the house of Tispak swear
to him by god: "Together with thy
goods my goods were lost, I have
not done evil and fraud." He shall
swear to him, and he shall have
nothing upon him.

Section 27/28

Sum-ma awilum marat awilim ba-
Ium Sa-al a-bi-Sa i um-mi-3a i-hu-
si-ma u kir-ra-am it ri-ik- <sa>-tim
a-na a-bi-fa i um-mi-Sa

la i$[-ku-uJn u-mi Sattim istiat (MU
1.KAM) i-na biti-Su li-$i-im-ma t-ul
assat (DAM) Sum-ma x ri-ik-sa-tim
u kir-ra-am a-na a-bi-$a & um-mi-
a i$-ku-un-ma i-hu-us-si affat u-
um i-na su-un awilim is-sa-ab-ba-tu
i-ma-at d-ul i-ba-al-lu-ut



§ 129
&‘u}ni-ma a$-Sa-at a-wi-lim it-ti zi-ka-
ri-im $a-ni-im i-na i-tu-lim it-ta-as-
bat i-ka-sii-$u-nu-ti-ma a-na me-e i-
na-ad-du-i- Su-nu-ti Sum-ma be-el
a§-Sa-tim a¥-Ya-su u-ba-la-at 4 Sar-
ru-um ERU(M)-su u-ba-la-at

If a man has taken a (woman to)
wife and has not drawn up a
contract for her, that woman is
not a wife.

If a married lady is caught lying
with another man, they shall bind
them and cast them into the water;
if her husband wishes to let his
wife live, then the king shall let his
servant live.

§ 130

Sum-ma a-wi-lum a¥-Sa-at a-wi-lim
$a zi-ka-ra-am la i-du-ti-ma i-na E
a-bi-$a wa-a¥-ba-at d-kab-bil-§i-ma
i-na su-ni-$a it-ta-ti-il-ma is-sa-ab-
tu-$u a-wi-lum Su-i id-da-ak SAL
$i-i u-ta-as-Sar

If a man took a man’s daughter
without asking her father
and?/or? her mother, and also did
not fix marriage feast and?/or?
contract for her father and?/or?
her mother - should she (even)
dwell in his house the days of one
year (she is) not a wife.

If, however, he fixed contract
and?/or? marriage feast for her
father and?/or? her mother and
took her, (she is) a wife. The day
she will be seized in the lap of a
man, he?/she? shall die, he?/she?
shall not live.



If a man has stopped the cries
of(?) a married lady, who has not
known a man and is dwelling in
her father’s house, and has then
lain in her bosom and they catch
him, that man shall be put to
death; that woman then goes free.

§ 199

Sum-ma i-in ERU(M) a-wi-lim ih-
tap-pit-id i GIR PAD(DU) ERU(M)
a-wi-lim i§-te-bi-ir mi-%i-il SAM-3u
i-§a-qal

§200

Sum-ma a-wi-lum $i-in-ni a-wi-lim
me-ify-ri-§u it-ta-di $i-in-na-u i-na-
ad-di-

If a man puts out the eye of a
(free) man’s slave or breaks the
bone of a (free) man’s slave, he
shall pay half his price.

If a man knocks out the tooth of a
(free) man equal (in rank) to
him(self), they shall knock out his
tooth.

Section 42

Sum-ma awilum ap-pé awilim i§-5u-
uk-ma it-ta-ki-is 1 ma-na kaspam
iaqqal inum 1 ma-na Sinnum 1,2
ma-na uz-nu 1/2 ma-na me-he-es
le-tim 10 iqil kaspam ifaqqal

If a man bit the nose of a man and
severed (it) - he shall weigh out 1
mina silver. An eye - 1 mina; a
tooth - 1/2 mina; an ear - 1/2
mina. A slap in the face - he shall
weigh out 10 shekels silver.



§250

Sum-ma GUD sii-q4-am i-na a-la-
ki-Su a-wi-lam ik-ki-ip-ma us-ta-mi-
it di-nu-um Su-d ru-gu-um-ma-am
d-ul i-Su

§ 251

Sum-ma GUD a-wi-lim na-ak-ka-
pi-ma ki-ma na-ak-ka-pu-i ba-ab-
ta-$u u-Se-di-Sum-ma qar-ni-$u la u-
Sar-ri-im GUD-§u la d-sa-an-ni-ig-
ma GUD $u-ti DUMU a-wi-lim ik-
ki-ip-ma us-[ta]-mi-it 1/2
[MA].NA KU BABBAR i-[na]-ad-
di-in

§ 252

Sum-ma ERU(M) a-wi-lim 1/3
MA.NA KU.BABBAR i-na-ad-di-in

If an ox as it passes along a street
has gored a man and causes his
death, that case affords no cause
of action.

If a man’s ox is wont to gore and
his district has notified him that (it
is) wont to gore and he has not
screened its horns (or) has not tied
(it) up and that ox has gored the
son of a (free) man and so has
caused (his) death, he shall give
1/2 maneh of silver.

If (the victim is) the slave of a
(free) man, he shall give 1/3
maneh of silver.

Section 53:

Sum-ma alpum alpam ik-ki-im-ma
ul-ta-mi-it Si-im alpim ba-al-ti it Sir
alpim mi-tim be-el alpim ki-la-la-an
i-Zu-uz-zu

Section 54: .

Sum-ma alpum nakkapiP*-ma ba-
ab-tum a-na be-li-Su [ii]-Se-di-ma
alap-$u la 4-$i-ir-ma awilam ik-ki-
im-ma us-ta-mi-it be-el alpim 2/3
ma-na kaspam ifaqqal

Section 55:

Sum-ma wardam ik-ki-im-ma us-ta-
mi-it 15 Sigil kaspam ma us-ta-mi-ti
15 Siqil kaspam iSaqqal

If an ox gored an ox and caused
(it) to die, both ox owners hall
divide the price of the live ox and
the carcass of the dead ox.

If an ox (was) a gorer and the
ward (authorities) have made (it)
made known to its owner, but he
did not gaurd his ox and it gored a
man and caused (him) to die, the
owner of the ox shall weigh out
2/3 mina silver.

If it gored a slave and caused
(him) to die, he shall weigh out 15
shekels silver



§263

Sum-ma [GUD] u lu [UDU] 3a in-
na-ad-nu-$um ub-ta-al-li-fig] GUD
ki-ma [GUD] UDU ki-ma [UDU]
a-na be-li-]$u] i-ri-a-[{ab]

266

Sum-ma i-na TUR li-pt-it DINGIR
it-tab-§i & lu UR MAH id-du-uk
SIBA ma-har DINGIR i-ub-ba-
am-ma mi-qi-it-ti TUR be-el TUR i-
mah-har-Su

If he has then lost an ox or a sheep
which has been given to him (to
tend), he shall replace ox by ox
(or) sheep by sheep to its owner.

If the finger of a god touches or a
lion kills (a beast) in the fold, the
herdsman may purge (himself)
before a god and the mischief in
the fold shall fall on the owner of
the fold.

ADDENDUM II

Biblical Texts
Dt. 24:7

TUR) B UR KNI
PR NI 3T I 9900 MR RpOm DR R T
HRRR YT

7 If a man is found stealing one of his brethren, the people of Israel, and if he
treats him as a slave or sells him, then that thief shall die; so you shall purge the evil

from the midst of you.
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Ex. 22:6 and 7
2o oEDTIN e wON o Jmp s
PNPHER 7 oY B 2300 NERTON URT MR baj) R
T 2y 8o opoNgtos mambyz 20pn 2im R
2P NORORY/
6 If a man delivers to his neighbour money or goods to keep, and it is stolen out
of the man’s house, then, if the thief is found, he shall pay double. 7 If the thief is

not found, the owner of the house shall come near to God, to show whether or not
he has put his hand to his neighbour’s goods.

Dt. 22:22

oR o i Spatnbya mpNtop | opb o RSnp 2
o :DRIE PUIT HIYR MM NEkTOY 2060 Uy

22  If a man is found lying with the wife of another man, both of them shall die,
the man who lay with the woman, and the woman; so you shall purge the evil from
Israel. '

Dt. 22:25-26

B PINRT TN ORT R 792 DN =

11727 FRY 3297 UG T TRY 3297 o matpm
TP 982 "3 MR Rem D 1 13T mpunRb iy
ST 377 12 o9 1y dyaby o

25  Butif in the open country a man meets a young woman who is betrothed, and
the man seizes her and lies with her, then only the man who lay with her shall die.
26 But to the young woman you shall do nothing; in the young woman there is no

offence punishable by death, for this case is like that of a man attacking and
murdering his neighbour.
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Ex. 21:26-27

"I TIRY TETIN OR i
TX7 o Y NP 0P WenD MAnY MR TETIN Y
o i nop unbe wen SRt inhy Wi TRy

26  When a man strikes the eye of his slave, male or female, and destroys it, he
shall let the slave go free for the eye’s sake.

27  If he knocks out the tooth of his slave, male or female, he shall let the slave go
free for the tooth’s sake.

Ex. 21:28-29
187 Spe? Sipe Mp1 mENIN  eNTIN i i 2
bish w07 Ml Big o 2 29y Tign Sy Tz ny DonT Ny #
g M % g mpm e 87) Yopda T ob
;o ToYaTEn SRt ¥

Ex. 21:32
ebpy oYY 1 0p TR I T M Tagon
°  :0pe M TR jm =

28  When an ox gores a man or a woman to death, the ox shall be stoned, and its
flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be clear. 29 But if the ox has
been accustomed to gore in the past, and its owner has been warned but has not
kept it in, and it kills a man or a woman, the ox shall be stoned, and its owner also
shall be put to death. 32 If the ox gores a slave, male or female, the owner shall give
to their master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.




Ex. 22:9-12

9 ﬂm'p 'if:'l:l“‘531 IR IR TI?JH o '7R R ]1'1"'"'3 8

- 10 D‘I"JE? a2 'T"'in 'n':' n;,::m 0 R R ﬂ:ﬁi'm Q2R O

n o ;o 1*?3:: MR M Aokbna 17 by NSO

1207y <IN IR R0oN 2 '1*‘:17:‘7 n")qr TR 23 23

> :obe ¥ mpjen
9  If a man delivers to his neighbour an ass or an ox or a sheep or any beast to
keep, and it dies or is hurt or is driven away, without any one seeing it, 10 an oath
by the LORD shall be between them both to see whether he has not put his hand to
his neighbour’s property; and the owner shall accept the oath, and he shall not
make restitution. 11 But if it is stolen from him, he shall make restitution to its

owner. 12 It it is torn by beasts, let him bring it as evidence; he shall not make
restitution for what has been torn.
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Aspect and cohesion in Biblical Hebrew narratives’

J Junger
0. INTRODUCTION

The study of biblical texts is interesting from many points of view: historical, legal,
poetical, philosophicl and literary. In this article we shall look at one of the literary
styles, viz narratives. More specifically at the interplay between the form of the
verbs and the conjunctive particle waw as they are used to establish cohesion in
stories, and to create the vividness and rhythm specific to the narrative style.

Cohension in biblical texts has been studied, for example, by Givon (1983). Givon
describes the way cohesion is created by focusing on the participants, i.e. by the use
of the pronominal system. Another stylistic device in Biblical Hebrew is word order.
Its use in narratives has been described, among others, by Lode (1984). The stylistic
devices we shall be looking at in this article are, on the one hand, the use of the
aspectual forms of the verb, and on the other the use of the waw, a conjunctive
prefix. This prefix, typical to Biblical Hebrew only and not found in later stages of
Hebrew, has been described, among others, by Young (1953) and Loprieno (1980).
Its function in narratives too has been discussed, for example, by Longacre (1979)
and Pedersen (1968). We hope that this paper will contribute in creating a more
unified picture of the connection between the aspectual form of the verbs and the
waw. We shall also try to demonstrate how in their use they complement each other
in creating the rhythm and vividness of the narratives.

The paper will proceed as follows: in sections one and two we shall look at the
system of verbal aspect in Biblical Hebrew, and at the waw-conversive; in section
three four stories will be analysed, focusing on the form of the verbs, and on the
interplay between the verb form and the use of the waw conversive, so as to create a
certain stylistic effect. We shall try to demonstrate that this stylistic effect is double:

a. the use of the waw-conversive creates cohesion, foregrounds the verbs and
enables the use of the imperfect aspect;

I wish to express my gratitude to M. Dale-Kinkade, S.C. Dik, E. Garcia and H.J. Hospers, for their
helpful remarks on an earlier version of this paper. The responsibility for its contents is, of course,
solely mine.
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b.  the use of the imperfect aspect renders the stories more vivid and brings the
reader as it were "into the story" by giving a perspective form "inside the
“_story".
In addition, we shall also show that the change from one aspect to another is not
arbitrary, but serves to delineate the internal structure of the stories.

1. THE TENSE/ASPECT SYSTEM IN BIBLICAL HEBREW

Hebrew belongs to the Middle Semitic, or Canaanite branch of the Semitic
languages. The term ‘Biblical Hebrew’ or ‘Ancient Hebrew’ refers to the language
of the Old Testament. Although the language of the Old Testament is highly
uniform (except for some sound changes), there is a discernible progress in it. Two
periods can be distinguished: the first one till 160 B.C., and the second one after it.
The first period lasted some 600 years (+700 B.C. - 160 B.C.). It includes

a.  the prose and historical writings (a large part of the Pentateuch, of Joshua,
Judges, Samuel and Kings);

b.  poetical writings: Psalms and Proverbs;

c earlier prophets: Amos, Hoshea, Isaiah, Micah, Nahum, Zephaniah,
Habakkuk, Obadiah, Jeremiah, Ezekiel and Deutero-Isaiah.

In the second period some influence of Aramaic is discernible. Writings from this
period include:

a.  certain parts of the Pentateuch and Joshua, Ruth, Ezra, Nehemiah,
Chronicles, Esther;

b. prophets: Haggai, Zechariah, Trito-Isaiah, Malachi, Joel, Jonah, Daniel;

c.  poetic pieces: large parts of Proverbs, Job, Song of Songs, Ecclesiastes, and
most of the Psalms.

The two periods, however, do not differ in the basic structure of the language, but
more in vocabulary. The narratives that we shall be looking at are from the first
period. We shall compare them with other styles, prophetic and poetic, which are
partly from the second period. However, as the difference between the periods is
not syntactic or structural, this does not invalidate the comparison.

According to various studies of Biblical Hebrew, like Gesenius (1910), Driver
(1879), the verbal system is formally not divided according to time reference, as in
the Indo-European languages, for example. In Biblical Hebrew, we do not have
three (inflectional) forms of the verb referring to past, present and future time.




573

There are two inflectional forms, which according to these studies denote aspect:
perfect and imperfect.

Both have a complete inflectional paradigm for number, person and gender. This is
illustrated below with the root gtl, "slay", in the Qal pattern:

(1) Perfect
Singular Plural
masculine feminine masculine f zainine
tp. nop 0o e s
2p. PR niep ik ioep
3p. =) HZL?Q "R wep
(2) Imperfect
Singular Plural
masculine feminine masculaine feminine
1p.  Ytpm SBpR pl-)! 5 Stp)
2p. pD ‘7ep veRR iR
sp. P e e

These two paradigms are used in Modern Hebrew as the past and future tense
respectively. In Biblical Hebrew (henceforth BH), however, there is clear evidence
that they were not used as tenses. Time reference in BH was established by a time
expression. The perfect and imperfect could be both used for referring to events,
actions or states in either the past, the present or the future.

Before demonstrating this point, it is useful to state clearly that the term ‘aspect’ is
not used in the same way as it is in Comrie (1976), and following him, in many
contemporary studies. Comrie (1976) distinguishes between the "perfective" and the
"imperfective" aspects. By the perfective he means looking at an action, event or
state as one unit, as one point on the time axis. The imperfective, on the other
hand, means looking at an action, event or state as having a certain duration, as a
line on the time axis. Schematically, Comrie makes the following distinction
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imperfective

Py perfective

In real time the two can overlap (though not alwlays), and the difference between
the aspects in fact reflects our perspective from the duration point of view. This
distinction is most clearly demonstrated by the fact that to an imperfect expression
we can add the phrase "while...", whereas to a perfect one we cannot.

"Aspect” in this paper is used in a somewhat different way. It refers to an action,
event or state, not as being a point on the time axis, or having a certain duration, but
as being completed or uncompleted. The perfect use here (following the traditional
studies of Biblical Hebrew) designates an action, event or state which is regarded by
the writer as completed, whereas the imperfect designates an action, event or state
which is regarded by the writer as still in process, or as about to occur. As we shall
see in Section 3, the use of the perfect and imperfect in the stories justifies this view
of aspect rather than the aspectual distinction made by Comrie.

1.1 The perfect

Aspect, both perfect and imperfect, have as primary function to represent the
speaker’s view on the event, action or state referred to.

The perfect is used to express actions, events and states which the speaker wishes to
represent as completed, whether belonging to the past, the present or the future
time.

1.1.1 Past time

The perfect in past time can have the following functions:

1.1.1.1 To express actions, states or events completed in the past,

corresponding to the perfect proper in Latin and English. For example:

3) (Gen. 3:11) 77 T B
"Who told thee?"

1.1.12 As simple tempus historicum, corresponding to the Greek aorist, for
narrating events in the past. For example:

4 (Job 1:1) PI-PIX3 M7 &

‘(a) man was in-land-of Uz’
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"There was a man in the land of Uz..."

1.1.13 For expressing that an action in the past was already completed when
another action took place, i.e. pluperfect. As such the perfect is frequent in relative
and causal clauses when the main clause constrains the time reference to past. For
example:

5) oX-53 1537207 ND YN
‘and-Samuel died and-impf.-mourn-they to-him all Israel ...
(1Sam. 28:3) PINAD CUPTI-NKT NIARA 0N SINY)
‘and Saul pf.-remove-he the-spirits and-acc the wizards from the-country.’

"Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him ... And Saul had put
away those that had familiar spirits, and the wizards, out of the land."

1.1.2 Present time

In constructions referring to events, actions or states in the present time, the perfect
has the following uses:

1.12.1 To express, that although an event, action or state has been completed
in the past, it still extends its influence into the present. This is similar to the so-
called "current relevance" in the use of the present perfect in English. In BH we find
this in particular with intransitive verbs, or verbs expressing states of the mind. In
the following example a discussion is reported as it is taking place:

(6) (Job 9:2) YR-DY TR PAW-NDY 122 NPT DION
‘and-yet pf.-knew-I that-so and-what impf.-right man with God ..’
"I know it is so of truth: but how should a man be just with God?"

1.122 In direct narration to express actions which are only in the process of
being accomplished, where the speaker wants to express his certainty about
accomplishing them by representing them as if they are accomplished.

@) (Jer. 22:5) "AP2L3 "2 NHRA DVITI-NK WDUN KD DX

‘and-if not impf.-listen-ye acc the-words the-these so pf.-swear-I ...’
‘But if ye will not hear these words, I swear by myself...’

1.123 To express facts which have formerly taken place, but are still of
constant recurrence, and hence matters of common experience (Greek gnomic
aorist). For example:

(8) (Ps. 9:11) MM BT AAP-KS D pY ,11 32 e



TG
_‘and-impf.-trust-they in-you knowing name-yours for not desert seekers-yours,
~Lord’
~ "And they that know thy name will put their trust in thee, for Thou, Lord, hast
not forsaken them that seek Thee"
113  Future time

The perfect is used in coristructions referring to the future when the speaker intends
to express assurance, and therefore represents the event in question as if already
accomplished. '

The most frequent use (though not only) of the perfect as such is the so-called ,
perfectum profeticum, i.e. in prophecies. For example:

©) (Numb. 17:27) 13728 1393 2738 1y13 171
‘behold pf.-die-we pf.-lost-we we-all pf.-lost-we’

"Behold we die, we perish, we all perish"

1.13.1 To express actions or facts which are meant to be indicated in the future
in a completed state.
(10) (Gen. 43:14) “R73¢ R3¢ KD

‘and-if pf.-bereaved-I pf.-bereaved-I’
"If I be bereaved of my children, I am bereaved"

1.1.4  Modus-possibility

The perfect can also be used with a modal function, to express that actions which are

not accomplished, are nevertheless possible. In this use, it corresponds to the

imperfect or the pluperfect subjunctive in Latin. For example:

(11) (Gen.31:42) “30NPY DR 7AY *3.. "R TR 95
‘if-not God-of my-father ... then now empty pf.-send-you-me’

"except the God of my father (had been with me),... surely thou hadst sent me
away now empty"

12 The Imperfect \

The imperfect is in general used to represent actions, events or states which are
regarded by the speaker at any moment as still continuing, in the process of
accomplishment or as just taking place. Like the perfect, the imperfect too can be
used in constructions whose time reference is past, present or future.




121 Past time

The imperfect in past time can express duration. For example:

(12) (Gen. 2:6) PINTHD A7pY W
‘and-mist impf.-rise-he from the-earth’
"But there went up a mist from the earth ..."

The imperfect in a past time construction can be used also to express iterativeness,
i.e. repetition at fixed intervals or occasionally.

(13) (Job 1:5) 0'BP-53 2PN MwY? N33 .. ni%y nopm P32 ohowM

and-pf.-rise-he in-the-morning and-pf.-sacrifice-he sacrifices ... so impf.-do Job
all the-days

"and rose up early in the morning, and offered burnt offerings ... Thus did Job
continually”
122  Present time

The imperfect in constructions with a reference ta present time has the following
functions:

122.1 To express longer or shorter duration
(14) (Gen. 37:15) ¥p2n-nd
‘what impf.-request-you’
"What seekest thou?",
and also to express general truths, particularly in the Books of Job and Proverbs.
(15) (Prov. 15:20) 31;411_3@ Ban 32
‘son wise impf.-make-glad-he father’
"A wise son maketh glad a father".

1222 To express actions which may be repeated at any time, including
present, or are costumarily repeated on a given occasion.

(16) (Gen. 6:21) 24" R H3KB-530 7p-Np NOK)
‘and-you take for-you from-all food that impf.-is-eaten...’

"And taketh thou unto thee of all food that is eaten"
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123 Future time

The imperfect in constructions referring to future time, has the following functions:

123.1 To express actions which are about to take place, as well as iterativeness
or duration in the future.
(17) (Exod. 4:1) “9P2 10T K 5 DR 1M

‘for not impf.-believe-they me and-not impf -listen-they to-me’

"But, behold, they will not believe me, nor hearken unto my voice".

124 Modal use - conditional

The imperfect can also have a modal function, namely expressing actions which are
willed, or are in some other way conditional.

In the following example the imperfect is used to express will instead of order:

(18) (Gen. 1:9) OB MY OVIoR oK
‘and-impf.-say God impf.-be-gathered the-water’
"And God said, Let the waters be gathered together..."

The imperfect can also express expectation:

(19) (Prov. 16:10) T'2-YpB" K5 123 oD-"NSL-5Y OOP
‘wonder on lips-of king in-justice not impf.‘-betray moutl;-his’ ¥

"A divine sentence is on the lips of the king; his mouth transgresseth not in
judgement"

In the negative sense, the imperfect can express actions, events or states which
cannot or should not happen:

(20) (Gen. 32:13) 37D DD-RY WK
‘that not impf.-be-counted from-many’
"... which cannot be numbered for multitude"

The imperfect can also be used in conditional clauses, corresponding to the Latin
present or imperfect conjunctive.

(21) (Ps.23:4) Y1 RTR-RD .. JoR-"D D2
‘even that impf.-walk-I ... not impf.-fear-I evil’

"Yea, thou I walk (...) I will fear no evil"
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This short survey was intended as general background information about the various
temporal contexts in which the two verb forms can occur. It seems to us to support
the view that these verb forms do not express tense. If we consider these, and other
instances, the choice of the verb form indeed seems to be based on expressing the
subjective attitude of the writer (‘speaker’) as to the completed or uncompleted
nature of the action or state refered to.2

2. THE WAW-CONVERSIVE (CONSECUTIVE)

Conjunction in Hebrew (Biblical Post-biblical and Modern) can be expressed in
several ways. The most common one is by means of the particle waw,‘and’, which is
written as the consonant 3. It is always a prefix, and can occur in several
phonological variants: wa, w, and 2 depending on the word to which it is prefixed.

In studies of Biblical Hebrew (for example Nakarai (1951), Gesenius (1910)), a
distinction is usually made between two conjunctives, both consisting of the particle
waw, ‘and’:

a.  the ‘weak waw’;

b.  the ‘strong waw’.

Whereas the conjunctive ‘weak-waw’ is typical to many Semitic languages, the
conversive-waw is found only in some of them, such as Ugaritic, Phoenician and
Moabite (Nakarai 1951). In-Biblical Hebrew it is said to be distinguishable from the
plain conjunction by the following features:

a. it precedes only verbs

b.  the verb prefixed with a waw-conversive gets an emphatic intonation on the
last syllable (of course except for monosyllabic words).?

(22) l_'l‘:_'@g'l ‘waw-pf.-guarded’ vs. J_?'IE_EH ‘and-pf.-guarded’

In Section 3 we will return to the two verbs forms, and we will see that in a whole narrative they can
also have another function: making the structure explicit. The textual effect is achieved, however,
not by the use of one or another aspect in the isolated sentences, but by going forward and backward
between the forms. We do not think that the fact that these verbal forms are used in narrative for a
stylistic effect which is not always connected to aspect (though as we shall see the use of the
imperfect certainly is), is a good enough reason to reject the analysis which sees them as expressing
aspect, as suggested for example by E. Garcia (personal communication).

This strong intonation can be established on the basis of various super-segmental signs which are
part of the traditional written Bible, and which indicate the way the text should be read out aloud,
One could, of course, argue also that these are no more than indications for a ritual chanting, and do
not necessarily indicate the intonation of the spoken Biblical Hebrew.
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‘sometimes there is a vowel change in the verb which is prefixed by the waw-

,‘conversive’
(23) BN ‘impf.-say’ - WX ‘waw-impf.-say’

In either of the studies mentioned above, is there independent evidence for
postulating the existence of two, or more, independent waw’s. We get the
impression from Gesenius and other studies of the waw that the authors called the
waw in waw + verb, where the verb is conjoined to a previous sentence whose verb
has the opposite aspect, waw-conversive. All the other occurrences of the prefix
waw, whether wa or 4 (before verbal or nominal constituents) are simply called
«weak waw’. If the distinction rests only on this reasoning, it is circular. Moreover,
in the present study of narratives we found no independent argument(s) for
supporting the distinction. However, since there might be other reasons, which are
out of our present focus, and hence have eluded us, for keeping to the distinction
between two waw’s, we do not wish here to go as far as rejecting it totally.

According to both Young (1953) and Loprieno (1980), the origin of the waw is from
a Semitic conjunctive w, and it is similar to the conjunctive iw in Late Egyptian.
Young (1953) calls both the waw and the iw sentence adverbials. They have a
similar function: joining a sentence to the previous sentence. According to Young
(1953:250),

"The wa modifies the clause to make it subordinate to the preceding clause.
[] Itis a striking peculiarity of Hebrew that the conjunction ‘and’ prefixed to
a verbal form, frequently alters its meaning and often has a form different
from the preceding verb with which it is co-ordinated."

Loprieno (1980) also points out that the waw in Biblical Hebrew is parallel to the
prefix iw in Late Egyptian, both in its syntactic and semantic features and in its
function of connecting between sentences in narratives. They are also parallel in
being specific to more or less the same period of development in the two languages,
and having disappeared later.

The function of this waw is to connect the verb to which it is prefixed, to the
previous verb. Often this previous verb is of the inverse aspect, and it is this verb
which defines the domain of the action, event or state in question. The scope of the
verb prefixed by the waw is restricted to the same domain. Hence, we usually get
strings of the following type:

a.  verb-impf. ... waw+verb-pf. ... waw+verb-pf. ..
or

b.  verb-pf. .. waw+verb-impf. ... waw +verb-impf. ...
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This is illustrated below, in (24) with a string of type (a) and in (25) with a string of
type (b), both referring to actions in the future time:

(24) WWPAY TG B TN DEEYD PIR-DN BODK BY 02
(1 Sam 27:1)

‘for escaping impf.-escape-I to land-of Philistines and-pf.-despair-he from-me
Saul to-search me ...’

"I speedily escape into the land of the Philistines; and Saul shall despair of
me, to seek me any more ..."

(25) (2 Sam. 13:16-17) DR 1D pI-PN RIP AL pouY naR N9

‘and-not pf.-want-he to-listen to-her: and-impf.-call-he acc boy-his servant-his
and-impf.-say-he’

"But he would not hearken unto her. Then he called his servant that
ministered unto him and said ..."

The contextual scope of the verbs prefixed with the waw-conversive is restricted to
the scope of the first verb in the string, which has no waw.* That is, the time and
place to which the whole string refers is established by the first verb; the ones
following it and prefixed with the waw-conversive are interpreted as refering to the
same time and place. This feature of the waw is interpreted by Young (1953), for
example, literally. According to Young, it is the waw which causes the change of
aspect reference of the verb to which it is prefixed.

We think, however, that it is not the waw itself that causes the inversion of aspect,
but rather allows us to see the waw + verb as one unit, and allows us to see this one
unit as having the opposite aspect than the verb alone. In other words, due to the
waw-conversive the meaning of the waw + verb is not the sum of the meaning of its
parts (i.e. ‘and’ + verb) but gets a partly novel meaning. After all, we can also find
sequels of the type verb-pf. ... waw-pf. ... waw-pf. ..., where there is no inversion. We
do not think that the waw in these cases is another waw. Therefore, we do not think
the waw actually brings about an inversion of the aspect, but as stated already, it
creates a new unit, connected to the previous verb and within the aspectual domain
defined by that verb.

As we shall see in the next section, this allows for a certain stylistic effect in
narratives. The waw-conversive establishes not only a chronological, but also a
logical connection. This is illustrated in the following passage:

Tt only exception is when a whole narrative is started by 1. This, however, is usually used as an

opening formula, as we shall see in Section 3. Therefore it is not really an exception.



=52
(26) 9N M) TR T3T-T@R A2T0-5Y AP 0 UME-OR JNOR N3N
AR RSM-PR 77 1IR-RD oK

‘and-impf.-come Ahab to house-his heavy and displeased on the-thing that pf.-
speak-he to-him Naboth the-Jezreelite and-impf.say-he not impf.-give to-you
acc inheritance-of my fathers...’

inze SarK TOR N2

‘and-impf.-come-she to-him Jezebel wife-his..."
3w O3 CTE0 3R
‘and-impf.-write-she letters in-name-of Ahab’
FiB}Y 17P0) M
‘and-take-out-him and-stone-him and-impf.-die-he’ (1 Kings 21::1,‘ 5,- 8, 10) '
"And Ahab came into his house heavy and displeased because of the word

which Naboth the Jezreelite had spoken to him: for he had said, I will not give
thee the inheritance of my fathers...

But Jezebel his wife came to him...
So she wrote letters in Ahab’s name.
And then carry him out, and stone him, that he may die..."

Note that in these examples the waw expresses logical and not chronological
connection. This is probably why the translator used instead of "and", conjunctives
like "for", "so" and "that". This way the meaning is translated accurately, but the use
of the different conjunctives diminishes the cohesion which the original text
precisely has, due to the unity of form resulting from the repefition of the waw.
Another, even more important effect which is lost is the focus on the verbs. We
shall return to this point in Section 3.

In the narratives we investigated, the most frequent combination with the waw-
conversive is with verbs in the imperfect.

According to Gesenius (1910:§111) some of the functions of the imperfect with the
waw-conversive (in his terms the "imperfect consecutive") are: (we quote here only
those functions relevant to narratives, keeping Gesenius’ terminology)

1. to express actions, events or states, which are to be regarded as the temporal
or logical sequel of actions, events, or states mentioned immediately before.
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As such the imperfect consecutive is used most frequently as the narrative
tense.

2. to represent chronological succession and actions of events, or logical
sequence of what preceded.

3.  regarding time range, the imperfect consecutive can represent all varieties of
tense and mood which the imperfect alone does (i.e. past, present or future);
the precise range of time to which the imperfect consecutive refers must be
inferred from that of the preceding verb.

Like the imperfect consecutive, the perfect consecutive too (i.e. waw + verb-pf.) is
used to express actions, events or states which are to be attached to the domain of
the preceding verb, as its temporal of logical sequence. The prefect consecutive,
too, can have all the ranges of time reference as the perfect alone. Some of the
functions of the perfect consecutive (again from Gesenius 1910:§112) are:

1.  to continue the period of time expressed by the preceding verb, whether past,
present or future;

2. to express certainty about the occurrence of a future event, mainly in
prophetic texts;

3. to introduce a command, a wish, a frequently repeated action or after a
statement of condition or reason.

(For a more detailed discussion of the ocurrences and functions of the imperfect
consecutive and of the perfect consecutive, the interested reader is referred to
Gesenius 1910:326-339).

The two consecutive aspects, however, are not equivalent in their use. In a
comparison of texts representing four different types of styles, the following
distribution was found (the texts are more or less of equal length):

2.1 Prophetic style: Amos 3 and 4 and Jeremiah 33:
perfect waw+perfect  imperfect waw +imperfect®

52 11 44 4

In studies of Biblical Hebrew, there is a further distinction of verb forms into cohortative and jussive.
These are, however, emphatic forms of the imperfect; the cohortative is 1st person singular and
plural, and the jussive 2nd and 3rd person singular and plural, with the addition of the ending a, na
or placing before the verb the particle ‘al. For example (i) 1127R-OR (Job 16:6), "Though I speak”;
(i) 12y lt_.‘rl—:ﬁ“ (Gen. 44:33), "Let thy servant sit”. In this counting the jussive and the cohoratative
are counted as imperfect.
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Typical of prophetic style is the abudance of adjectives and nouns, ie.

descriptions; the ratio description: action is the opposite to narratives.
22 mLegal style: Leviticus 5 and 12:
perfect waw+perfect  imperfect waw-imperfect
19 51 36 3
Typical to this style is the use of hypothetical situations, i.e. of conditions.
23 Literary/poetic: Psalms 3, 4, 6 and 10; Proverbs 24 and 15; Job 19:
perfect waw+perfect  imperfect waw-imperfect
69 2 124 14
2.4 Narrative style: Job 1, 2 Samuel 13, 1 Kings 21:
perfect waw+perfect  imperfect waw-imperfect

69 19 44 149

of

Typical to this tyle is a high frequency of verbs, i.e. much action and few and short

descriptive parts.

If we sum up the verb form distribution in the four styles, by representing it as a

decreasing hierarchy of frequency 4 -> 1, we get the following picture:

(27) Proportionate frequency of aspects:

style form

perfect waw + perfect imperfect waw + imperfect
narrative 3 1 2 4
prophetic 4 2 3 1
legal 2 4 3 1
literary/ 3 1 4 2
poetic

In the next section we will go into the use of the waw + imperfect in narratives as

well as other features of this style.

3. THE STRUCTURE OF BIBLICAL NARRATIVES

In this section we will look at the structure of narratives in the Bible, in particular at

the way cohesion is expressed.
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The analysis is based on reading through numerous narrative texts. The richest
inventory of stories is in Genesis, Exodus, Numbers, Joshua, Judges, 1 and 2 Samuel,
and 1 and 2 Kings. Three texts have been analysed closely: 1 Kings 21, Job 1, and 2
Samuel 13. The last text consists of two separate stories, the second one being a
‘follow up’ of the first; the texts are provided with a linguistic and literary
translation (the King James Version) in the appendix.

By a detailed analysis of these stories we will try to answer the following questions:
1.  How is the waw-conversive used?

2.  What is the principle which governs the change from one aspect to the other?
3.  Why is the waw + imperfect the most frequently used form?

In the biblical narratives we can find the following four finite verb forms, alternating
with each other:®

a.  the perfect: ‘ﬂl'l'_:'g ‘sent’: pf. 1 p.sg.m.

b.  the imperfect: n'_azrs ‘send’: impf. 1 p.sgim.

c.  the perfect with waw: TBR1 ‘say”: pf. 3 p.sg.m.

d.  the imperfect with waw: “BN" ‘say’: impf. 3 p.sg.m.
The starting hypotheses are: .

1.  the distribution of these four verb forms is not arbitrary;

2.  the alternation between the forms is used for structuring the story, and as such
also for establishing cohesion.

3.  the use of the waw conversive enhances the use of the imperfect aspect.

The use of aspectual distinctions for discourse purposes has been noted already, for
instance by Diver (1969) and Hopper (1982).

Diver (1969) looks at the use of various inflectional forms of the verb in Homer’s
Iliad, and claims that their use is governed by the principle of ‘relevance’.
Accordingly, the distribution of the various forms is according to the following
hierarchy (in descending order):

more central (most relevant) aorist active

less central (more relevant) aorist middle

 The waw-pf. and waw-impf. are, of course, syntactically not different than the pf. or impf. alone. 1

have listed them here as independent forms, because from the textual viewpoint they are used as
such.



less peripheral (less relevant) : imperfect active
‘“more peripheral (least relevant) : imperfect middle

Thus, according to Diver, morpho-syntacic inflectional forms are used in Homer’s
Tliad according to a textual principle.

Hopper (1982) claims that in Malayan narratives, perfective aspect is used for
foregrounding and for presenting events in a chronological sequence. In Russian
too, perfective can be used for ‘foregrounded’ event lines, and the imperfective for
‘backgrounded’ scene settings and descriptions. The perfective presents events as
sequenced, and the imperfective gives the effect of randomly distributed events, or
at any rate events whose order of occurrence is of no importance.

Our analysis of Biblical Hebrew narratives also pointed to the possibility that the
underlying principles in the variation of the verb form is a device for structuring the
narratives.

First, let us look at how the explicit cohesion marker, the waw-conversive, is used in
the narratives.

3.1 The waw-conversive

As already mentioned in the previous section, this waw is simply a conjunction. The
traditional term ‘conversive’ may be misleading if we interpret it as though the waw
brings about the change in the aspect of the verb. In our view the effect of this waw
is to form a new unit with the verb to which it is attached, and that new unit as a
whole is interpreted as the sequel of the previous verb. When the previous verb has
the opposite aspect of the verb following the waw, than the whole unit takes over
that aspect too. In this sense, the new unit has the opposite aspect of that of its
verb, and the waw can be called ‘conversive’.

3.1.1  The waw-conversive in opening formulas

The waw-conversive prefixed to the copula 7], "be", either in the perfect or in the
imperfect, often has the fixed formula function of signalling the beginning of a new
narrative, or beginning a new passage (turn of the plot) in a narrative. Thus we get
T, ‘waw-impf.-be’, or M, ‘waw+pf.-be’, usually translated as "and it came to
pass", or D1 1" translated as "now it fell upon a day". The waw itself is translated
as "and", but the whole expression can be translated only as a paraphrase. This waw
+ impf. - be is a set formula. It may occur at the begining of a narative, as in the
story of Amnon and Tamar (2 Sam. 13).:

(28) ]}"'“'IN "I"i
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"and it came to pass after this...",

but it can also occur in the middle of a story in order to signal the beginning of a

new turn in the plot, when the whole story is divided into sub-stories as it were, as in
the case of Job 1:6:

(29) DYIoR "33 W3 oirg
"now there was a day when the sons of God came..."

Here ™ marks in the middle of the story, the beginning of the embedded story:

the conversation between God and Satan. When we return to the main plot, we get

again:

(30) (Job 1:13) OYo3K 13 ™I ota
"and there was a day when his sons and his daughters were eating..."

Note that opening a story or a section in a story is not the only context in which 1"

occurs. We find it also twice in Job 1:3, and in 2 Samuel 13:36, where it does not
have such an opening function.

312 The waw-conversive as cohesion marker

The waw conversive’s primary task is connecting a list of actions, events or states.
Hence, a list of events or actions where the verbs are prefixed with waw form a close
unit, whereas that without a waw is more like a list. We can see this by comparing
the following two passages:

(31) BN ANAZM AR BN RN 1T Topn-nR 9P 2w op
(Job 1:20)

‘and-impf.-rise Job and-impf.-tear-he acc mantel-his and-impf.-shave-he acc
head-his and-impf-fall-he to-the-ground and-impf.-bow-he and-impf.-say-he
"Then Job arose, and rent his mantle and shaved his head, and fell down upon
the ground, and worship. And said..."

(32) AR AP IRNA-5R) P CTIRD RIP-OK
Lkl Bh -2

AT M S8 g R

DPN Pt 1in-52 I 0N AYIN

(Prov. 24:1-5) N2-PORD NPT-2°8) tipa 00733



‘> ‘not impf.-envy-you in-people-of evil and-not impf.-wish-you to-be with-them:

.. for destruction impf.-contemplate heart-theirs and-evil lips-theirs impf.-talk;
in-wisdom impf.-build house and-in-understanding impf.-establish and-in-
knowledge rooms impf.-fill all riches dear and-pleasant; clever in-courage
and-man-of knowledge increases strength’

"Be not thou envious against evil men, neither desire to be with them. For
their heart studieth destruction, and their lips talk of mischief. Through
wisdom is an house builded; and by understanding it is established. And by
knowledge shall the chambers be filled with all precious and pleasant riches.
A wise man is strong; yea, a man of knowledge increaseth strength."

Proverbs 24:1-5 has one subject matter: advice how to be a good man, but it lacks
the cohesion of Job 1:20.

This applies not only to waw + impf.,, but also to waw + pf. Compare the following
two passages:

(33)  P¥n-bao mo WP SAPR I 127 ooy ue W AIp-Y2 o
NPT I2IPM PP INRLA @R NRBAT PN BTN TER R R mm

s s i s e 3 S R Pl A 8 R Pl T P ]
DIT-AR NPT 3PT 13001 WD NN 107 INK IN2M ANBND P22 18
D70 MWRA 1150 KOIM M 5D SN-NK LY MM 157 181 pNa-by
MM A% D'DPD YA MM DD PR MO0 2w WD SAR-S8 920

o e o b = = T i ol L s e e SR o s L

(Lev. 4:13-17) N8 38 N

‘and-if all people-of Israel impf.-err-they and-pf.-hidden this form-eyes-of the-
assembly and-pf.-do one of-all commandments-of the Lord that not impf.-
done and-pf.-be-quilty-they: and-pf.-get-known the-sin that pf.-sin-they it and-
pf-offer the-assemby young bull for-sin and-pf.-bring-they before the-
tabernacle: and-pf.-lay elders-of the-assembly acc hands-theirs on head-of the
bull before the-Lord and-pf.-kill-they acc the-bull before the-Lord: and-pf.-
bring the-priest anointed from-blood-of the-bull to tabernacle: and-pf.-dip
the-priest finger-his in the-blood and-sprinkle seven times before the-Lord acc
the-vail’

"And if the whole congregation of Israel sin through ignorance, and the thing
be hid from the eyes of the assembly, and they have done somewhat against
any of the commandments of the Lord concerning things which should not be
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done, and are guilty; When the sin, which they have sinned against it, is
known, then the congregation shall offer a young bullock for the sin, and bring
him before the tabernacle of the congregation; And the elders of the
congregation shall lay their hands upon the head of the bullock before the
Lord: and the bullock shall be killed before the Lord; And the priest that is
anointed shall bring of the bullock’s blood to the tabernacle of the
congregation: And the priest shall dip his finger in some of the blood, and
sprinkle it seven times before the Lord, even before the vail."

MeMD MIP-1327 NXIBY

AP ianaras FES DECETe

no0D DANBA-53 MDD By 1y DN

T et 3 N o A= e B Ly g
ABR PND Mavn ANN2p-52 REOR

RS i o W it At ¢

uRY fep2 oM YT IOR 1B

" TP AsR oo 2-5R0 Cribn
q2-1NDe: e WOR YN NRAR-NOD

(Ps. 85:1-8) 12-1AN 7pe 7700 M XD

‘to-the-chief to-sons-of-Korah song: pf.-want-you Lord your-land pf-return-
you return-of Jacob: pf.-carry-you sin-of people-yours pf.-cover-you all sins-
theirs, lo: pf.-gather-you all wrath-yours pf.-return from-anger-yours: return-
us Lord-of being-salvation-ours and-break anger-yours with-us: for-ever
impf.-reject-you us impf.-turn-away-you anger-yours to-generation and-
generation: for you impf.-return-you enliven-us and-people-yours impf.-
merry-they in-you: show-us Lord mercy-yours and-salvation-yours impf.-give-
you to-us’

"To the chief Musician, A Psalm for the sons of Korah. Lord, thou hast been
favourable unto thy land: thou hast brought back the captivity of Jacob. Thou
hast forgiven the iniquity of thy people, thou hast covered all their sin. Selah.
Thou hast taken away all thy wrath: thou hast turned thyself from the
fiercenes of thine anger. Turn us, O God of our salvation, and cause thine
anger toward us to cease. Wilt thou be angry with us for ever? Wilt thou
draw out thine anger to all generations? Wilt thou not revive us again: that
thy people may rejoice in thee? Shew us thy mercy, O Lord, and grant us thy
salvation."

Note that the formal cohesion in the first passage is much stronger than in the
second one. The constant recurrence of waw + pf. gives to (33) a formal cohesion.
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The connectedness in the passage from Psalms is more based on the content. The
difference is, of course, due to the vastly different aims of the passages: the first one
is legal and the second one poetic.

The use of the waw-conversive gives to the first passage coherence, which is,
however, practically impossible to translate. The waw-conversive establishes in this
example not a chronological sequence, but a logical one: all the actions listed are a
result of the act of punishing.

To sum up: the waw-conversive is a textual device which establishes chronological
or logical sequence between a list of actions, events or states. In this function it also
has the effect of ‘reversing’ the aspect of the verb to which it is prefixed. Thus we
get the following picture of the aspectual system of BH:

(35)
Isolated predicate Text
Perfect Perf pred V Perf pred V
aspect waw + Imperf pred V
Imperfect Imperf pred V Imperf pred V
aspect waw + Perf perf C

3.13 The waw-conversive in the narratives
In narratives the waw-conversive has two effects:
a.  creating cohesion

b.  delineating the main line of the story

Creating cohesion, is of course, what conjunctives always do. In this respect the waw
in our stories is not so much peculiar in its function, as in its distribution: prefixed
mainly to verbs. It would have been equally possible to conjoin the sentences by
prefixing the waw to the nouns or the pronouns.

Consider the following example, in (36a) the original text, and in (36b) the same
text, rewritten so that the waw-conjunctive is prefixed to nouns:

(36a) 122 MR YT I N L MPEE-12 2T e P 1HeRR
"o SR K TR PPN NINK TDR-NR JEOR 10 98K 98042 YT
« THOR ANBRY NIRAD AR K31 SNAM Hasein-Sy Aw amim i

T ST . e i SE il Hi — il TT
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‘and-to-Amnon friend and-name-his Jonadab ben Shimeah ...
and-impf.-say-he to-him why you so sad son-of the king...
and-impf.-say-he to-him Amnon acc Tamar sister-of Absalom I love
and-impf.-say-he to-him Jonadab lie on bed-yours and-pretend-be-ill
and-pf.-come father-yours to-see-you and-pf.-say-you to-him...’
DEN JUDK .. S/BEHIA VI NS Aok 1D 13 pa a7
220 5 oK 2731 27K IR IR oivZax ning WR-NR 1
T "ENR Jnik? 3K K3 DN SO azwn-by
‘and-Jonadab pf.-say-he to-him why you so sad son-of the-king
and-Amnon pf.-say-he to-him acc Tamar sister-of Absalom I love
and-Jonadab pf.-say-he to-him lie on bed-yours and-pretend-to-be-ill
and-with coming-of father-yours to-see-you impf.-say-you to-him.’

Note that the content remains the same, despite the change in the place of the
waw, and with it a change in the aspect of some of the verbs. The reason for
conjoining the sentences nevertheless by means of the verb has another
function: foregrounding the verbs which form the main plot. We shall
demonstrate this shortly. Note also that the waw can preceed verbs both in
the perfect and in the imperfect. The reason for using mainly the imperfect is
also a stylistic one: the perspective on the events and the place of the reader.
To this point we shall return in Section 3.3.

Prefexing the waw consistently to the verb has the effect of focusing our
attention to the verbs, that is, foregrounding them. By focusing the attention
of the reader on the verbs, the actions get foregrounded. This gives the story
much more vividness than should the focus be on the participants (see
comparison of 36a, b), and a faster rhythm. In addition, this also has the
effect of underlining the main events: the verbs (actions) form the skeleton of
the stories, and this is why they are foregrounded. Longacre (1979) and
Pedersen (1968) also noted that the backbone of narrative discourse is carried
by clauses with consecutive verbs; the clauses with other verb forms are
circumstantial on paragraph level. We can see this, for example, when there is
some sort of insertion in the main line of the story, like a quotation, a remark,
or some background information. These are in another aspect, and we are led
back to the main line by the use of the waw again.

Consider the following example:
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(37) HPE-"2 HarK Yors Y1 ADM Nia3 HP0 1KY HarR-SR anben
ORPINT M) DN2-N ) DI INOR-DK D3N DNM N M2
AR23 A>-NNY X2 WK
(1 Kings 21:14-16)

‘and-impf.send-they to Jezebel to-say pf.-is-stoned Naboth and-impf.-die-he
and-impf.-be on-hearing Jezebel that pf.-is-stoned Naboth and-impf.-die-he
and-impf.-say Jezebel to Ahab go inherit acc vineyard-of Naboth the-Jezreelite
that pf.-refuse-he to-give to-you for-money’

"Then they sent to Jezebel saying, Naboth is stoned and is dead. And it came
to pass, when Jezebel heard that Naboth was stoned and was dead, that
Jezebel said to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth the
Jezreelite which he refused to give thee for money."

All the verbs which do not carry the main plot are undelined; we see that they are
either quotations or background information, and we are returned to the main line
of the story by the use of waw + impf. again.

Another example is in the story of Job: the return from the conversation between
God and Satan to Job.

(38) Nz RO DVIK 21N KT DI 0NN MT-NN (Ren
D71 ... 22 PBY 303 T Awpp .. 2

JEA-OR MM WNN 3730 E0-5P RY-DX 1D-R-553 p11 T N3-nbY
o A SR T i b L T : SURISE M S U e
(Job 1:9-12).

‘and-impf.-answer Satan acc the Lord and-impf.-say-he for-nough pf.-fear Job
God: for you pf-guard-you him ... acts-of hands-his pf.-bless-you and-
possessions-his pf.-grow-it ... but send ... and-touch ... if not on face-yours
impf.-curse-he -you and-impf.-say God to the-Satan ...

"Then Satan answered the Lord, and said, Doth Job fear God for nought?
Hast not thou made a hedge about him, ... thou hast blessed the work of his
hands, and his substance is increased in the land. But put forth thine hand
now, and touch all that he hath, and he will curse thee to thy face. And the
Lord said unto Satan ..."

Here too, the underlined verbs, which are not prefixed with waw are quotations.
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3.2 Alternation of the verb forms

One of the functions of changing the aspect of the verb has been demonstrated
already in the previous section: making an explicit distinction between those actions
and events which form the main line of the plot versus those which are quotations,
remarks or background information. Change of the aspect can have another
function too: making explicit turns in the plot. We can see this, for example, in the
story of Naboth’s vineyard (1 Kings 21). The story starts with king Ahab’s offer to
Naboth the Jezeelite to buy his vineyard. Naboth refuses to sell it, and the king
returns to his place angry. His wife, Jezebel, on hearing what happened, sent orders
to kill Naboth on a false accusation, so that Ahab can get the vineyard. The story
can be divided into the following sections:

1 the conversation between Naboth and Ahab;
2. the conversation between Ahab and Jezebel;
3 Jezebel’s letter;

4.  Naboth’s trial and death;

5.  Ahab gets Naboth’s vineyard;

6.  The prophet Elijah’s words to Ahab.

Consider the use of the aspects in section 1, and the transition from section 1 to
section 2: (The arrows indicate the line of the plot.)

(39) oy may TR I2T-WK 12705y apn 0 in-_-:_.—bg; INMR N2
gubb R P s
| ‘and-impf.-come Ahab to house-his heavy and displeased on the—tl;ing that
pf.-say-he to-him Naboth the-Jezreelite
| and-impf.-say
not impf.-give-I to-you acc inheritance-of my-fathers

and-impf.-lie-he on bed-his

and-impf.-turn-away-he acc face-his
) and-not pf.-ate-he bread

|and-impf.-come-—she to-him Jezebel wife-his ...’

These two verses illustrate the following points about changes of aspect:
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1. the change of aspect used to designate the new turn in the plot, from the
perfect '?§§, "ate’, to the waw + imperfect XAM, "and-impf.-come."

2.  the change of aspect to distinguish between the main plot, verbs in the
imperfect with waw, versus quotations or other background information, verbs in
the perfect.

3. use of the waw conversive to foreground the verbs that form the main plot.

This use of change in the verb form to designate turns in the plot can be found also
in the story of Amnon and Tamar (2 Sam. 13). This text in fact consists of two
stories, or rather it is a story consisting of two acts. The first one tells about Amnon,
one of the sons of king David, who fell in love with his half-sister Tamar. On a
friend’s advice he pretends to be ill, and asks for Tamar to be sent to him in order to
cook for him. When this happens, he rapes Tamar, and then gets to dislike her, and
send her away. The king, and Absalom, Tamar’s brother, hear about it, and get
furious. Two years later, during a feast, Absalom orders his servants to kill Amnon
out of revenge. He then flees to Geshur, and returns three years later. The plot of
these two stories can be divided into the following sections:

Part 1

1.  setting the scene and background: Amnon’s love of Tamar;
2 Amnon’s talk with Jonadab, and Jonadab’s advice;

3.  Amnon meets the king and asks for Tamar;
4

Tamar is sent to Amnon and bakes the cakes for him; Amnon rapes her and
sends her away;

5.  Tamar’s mourning and meeting with Absalom;

6.  epilogue: the story gets known, the king is angry and Absalom hates Amnon.
Part 2

1.  opening: two years later Absalom’s sheep are sheared;

2.  Absalom organizes a feast and invites all this brothers;

3. on Absalom’s order Amnon is killed, and the king’s sons flee;

4.  arumour on the incident reaches the king saying that all his sons were killed;
this turns out to be false, and they return to the palace;

5.  epilogue: Absalom flees to Geshur, and returns three years later.

Two examples of change of aspect to denote a turn in the plot are: (The broken line
indicates the end of a section.)
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the transition from=section 2 to section 3 (vv. 5-6):

FITD PO TR DR 1907 °0INK 20 K3 K3

‘let-come (juss) Tamar sister-my so-that impf.-see-I

and-pf.-eat-I from-hand-hers’

SR ok 3507
‘and-impf.-lay Amnon and-impf.-pretend-be-ill-he.’
".let my sister Tamar come, ... that I may see it and eat it at her hand. So
Amnon lay down and made himself sick".
The transition from section 4 to section 5 (vv 18-19):
TR AT SPa pPann ANTD ARIR RYY
b PSS v Velied ST =

‘and-impf.-send-out-he her servant-his out and-pf.-lock-he the-door behind-
her’

MNP DX BN MR
‘and-impf.-take Tamar ashes on head-hers’
"Then his servant brought her out and bolted the door after her.

And Tamar put ashes on her head ..."

Turns in the plot are not always marked by change of aspect; sometimes the
formula "™, "and it came to pass", is used to begin a new section in the story. In the
story of Job (Job 1) all three sections begin with this formula.

33

Use of the imperfect

We have seen at the begining of this section that typical to narrative style (compared
to others) is a very high frequency of the imperfect or waw + imperfect. The
interesting question in this respect is why and whether this use of the imperfect is in
any way connected to the function of this aspect in general, namely for describing an
action, event or state as still in occurrence or about to occur. We see the following:

- a.

the use of the imperfect is consistent with its general aspectual use for
expressing an action, event or state as still in progress or about to occur;
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b.  the use of the waw-conversive is connected with the use of the imperfect
aspect, in that it allows the use of the imperfect, and we could not replace all
the waw + imperfect by verbs in the imperfect or waw + perfect.

Let us now look at how this is manifested in the four narratives which have been
analysed.

3.4 The four stories

341 Naboth’s vineyard (1 Kings 21)

‘Naboth’s vineyard’ tells the story of Naboth the Jezreelite, who had a vineyard in
Samaria, near the palace of Ahab, king of Israel. Ahab wanted to buy it from
Naboth, or give him another vineyard for it, but Naboth refused. Seeing Ahab’s
distress at it, Jezebel, his wife, wrote to the elders of Naboth’s town, ordering them
to accuse Naboth of cursing God and the king and to get witnesses who would falsly
testify it; then, to condemn Naboth to death. This they indeed did. When Ahab
heard that Naboth died, and he inherited the vineyard, he went to see it. God sent
the prophet Elijah to reproach him for Naboth’s murder and prophecy his and
Jezebel’s downfall.

The structure of the story is simple and straightforward. The plot can be divided
into the following sections:

—t

L the conversation between Naboth and Ahab;
the conversation between Ahab and Jezebel;
Jezebel’s letter;

Naboth’s trial and death;

Ahab gets Naboth’s vineyard;

I

The prophet Elijah’s words to Ahab.

There are to ‘embedded’ sub-sections:

a.  insection 2, a report of the conversation between Ahab and Naboth;
b.  in section, 3, Jezebel’s detailed order to the elders in Naboth’s town.

When we look now at the formal structure of the story, as reflected in the form of
the verbs, we get the following schematic representation:

(42) 1 Kings 21
Verb from Story




waw-impf.

waw-impf.
impf...wa-impf.
waw-impf.
waw-impf.

pf.

impf.
waw-impf.
waw-impf.

pf.

waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
impf.

waw-impf.
waw-impf.

waw-impf.

impf..imp..imp.

(=imperative)
impf.

waw-impf.

waw-impf.
wa-imp.
wa-impf.
pf.
Wa-imp.
wa-imp.
wa-impf.
waw-impf.
pf

wa-pf.
waw-impf.
waw-impf.
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Mm% "M B9, ‘and it came to pass .. Naboth

had a vineyard’

ARAR 127", ‘and Ahab said’

77 ManRYL.NS-man, ‘give me ... and Tl give you’
M2l meR", ‘and Naboth said’...

2RAR 83, ‘and Ahab came’...

mM23 127, ‘said Naboth’...

1AR-87, ‘I shall not give"...

25, ‘and Ahab lay down’...

MAB-NR 20", ‘and he turned his face’...
938-89, ‘and he did not eat’

5arR Ram, ‘and Jezebel came’...

=27M, ‘and she said’...

MO8 137", ‘and he said to her’...

M23-5R 1298-"3, “for I spoke to Naboth’
*2-10 “BRY, ‘and I said, give me’...

INR-R5 "0RY, ‘and he said, I shall not give’

SarR ABRM, ‘and Jezebel said’...

2BM.. 23R DP ... YR, ‘you do... get up...eat...be merry

may oua-AR 7% IR R, T will give you Naboth’s

vineyard’

nowmM..onNnM..L™a0 202N, ‘and-she wrote letters ...

and sealed ... and sent ...’

0202 anany, ‘and she wrote in the letters’
M23-NR 13, ‘and place Naboth’

7Y, ‘and make him swear’

nan3, ‘you cursed’

TIR31M, ‘and get him out’

N?P0Y, ‘and stone him’...

nen, ‘that he may die’

1 2R WP, ‘and his townsmen did...’
D1¥ NP, ‘called a fast’...

M23-NR 2w, ‘and put Naboth’

DR " 2N, ‘and the two men came’
MM 138, ‘and sat... and swore’...
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pf. Mm33 713, ‘Naboth cursed...’

waw=impf. 1NR2™, ‘and they took him out’

waw;jrnpf. N9p0™, ‘and stoned him’

waw-impf. noM, ‘and he died’

waw-impf. 2IPR-9R N9, ‘and they sent to Jezebel’

pf. waw-impf. noM ma23 5po, ‘Naboth had been stoned and died’

waw-impf. nM M) 5po-a SarR powd M, ‘and when Jezebel
heard that Naboth had been stoned’

waw-impf. IRAR-9R BRNY, ‘and she said to Ahab’

imp...imp. n123 BA3-NR 1 oIP, ‘go... inherit Naboth’s vineyard’

waw-impf...inf. A5 2RAR opY, ‘and Ahab went to ..

waw-impf. TOR-58 M-137 0, ‘and God spoke to Elijah...’

imp...waw-perf. 1R A"3M ... T O, ‘go down and speak to Ahab...’

pf..pf. N0 NNXAN, ‘hast thou killed and inherited...’

waw-pf MBRY...AT2M, ‘and say to him?

pf. o2%31 PR WK DPpDd3, ‘in the place where the dogs
licked...

impf... 1P, ‘there will they lick...’

Let us now look at the overlap between the content and the formal structure of the
story.

We notice the following:

1. T, "and it came to pass", begins the story. It further marks the opening of
two of the six sections: sections five and six. Sections two, three and four are
not separated from the preceding sections by means of this opening formula.

2. Of all the verbs in the story about 55% (38 out of 60) are prefixed with waw.
Of these only two are perfect, and four imperative; the rest are all imperfect.
About 46% of the verbs (25 out of 60) are not prefixed by waw; the majority
of these are in the perfect.

4.  The transfer between the sections is either by change of aspect: from section
1to 2, from 2 to 3 and from 5 to 6, or by the opening formula 1", "and it
came to pass": section 4 to 5. The transition from section 3 to 4 is not formal,
but very clear content-wise in that we simply get another setting: Naboth’s
town and trial.
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5. Content-wise the verbs which are waw + impf. express the action, carry the
main plot of the story. Those which have no waw express quotations (Ahab’s
conversations with Naboth and Ahab’s conversation with Jezebel, and God’s
word to Elijah) or back-ground information (Jezebel’s letter to the elders of
Naboth’s town and their letter to Jezebel).

342 The story of Job (Job 1)

The book of Job is one of the three primarily philosophical books of the Bible
(together with Psalms and Ecclesiastes). It is a meditation on good and evil, and on
the justice of God’s actions. Job, a reputedly just and God-fearing man is tested by
God. He undergoes much suffering, and in a series of conversations with three
friends, despite various temptations keeps his faith in God and in the ultimate
justice of His way. Chapter One of the book, together with part of Chapter Two
form in fact the whole plot; the rest of the book is not narrative but philosophical.

The content of the story in this chapter can be divided into the following sections:
- section 1: background description of Job and his household:

- section 2: the discussion between God and the Satan;

- section 3: the destruction of Job’s properties and the death of his children.

If we try to delineate the story based on the verb forms, we get the following
schematic representation:

(43) Job 1 (text2)

Verb form Story

pf. vy IR pWw-pIRI AN PR, ‘There was a man in
the country of Uz, called Job’

wa-pf. R EPRA M, ‘and that man was...’

waw-impf. 19 1151, ‘and there were born unto him...’

waw-impf. M3pL M, ‘and his possessions were...’

waw-impf. 2173 RN @PRA M, ‘and that man was great’

wa-pf. 12 129, ‘and his sons went’

wa-pf. YR W, ‘and made a feast’

wa-pf. DTNAMR - NESEPY  RPY bR, ‘and they sent and call
their three sisters’

waw-impf. nneen Bt PR D M, ‘and when the days of the
feast were gone out ...’

waw-impf. ATR N5, ‘and Job sent...”

waw-impf. DEpY, ‘and sanctified them’



waw-pf.

cohortative..imp.

waw-impf.

impf.

pf.
waw-impf.
pf.
pf.

waw-impf.

pf.
waw- impf.
benoni
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moy adym P23 oo, ‘and he got up early in the
morning and offered offerings’

bR "3, ‘for he said’

12931 U3 wen MR, ‘perhaps my sons sinned
and cursed’

oB"-72 TR MY N33, ‘so did Job all the days’

o M, ‘Now it fell upon a day...”

09T 33 RAY, ‘and the sons of God came’

-3 R12M, ‘and the Satan came too’

BN-58 MY A0RM, ‘and the Lord said to Satan’

o M, ‘then Satan answered’

7nnneY 2w, ‘from going to and fro’

mm BRY, ‘and the Lord said’

Map-%p 3% newn, ‘hast thou considered My servant’
ABRM jEen M, ‘then Satan answered and said’

oK ATR R 00N, ‘doth Job fear God for nought?’
P8 .00%3 Lno PR-RO7, ‘Hast Thou not made a
hedge... blessed... and his possessions are increased...’

PN NP oYW, ‘but put forth thy hand and
touch..’

n-58 M ARY, ‘and the Lord said unto Satan’

9 MYENOR O MOR P 9Ma W-AER-5, ‘all that he
hath is in thy power only upon himself put not forth
thy hand’

1 ®3Y, ‘and Satan went forth...’

oWIR  THIY ™I BIM MY, ‘and it fell on a day
when his sons and his daughters were eating...’

ATR-5R R2 RYDY, ‘and a messanger came to Job’

"Bk, ‘and said...’

nwn 177 Apan, ‘the oxen were plowing’

MY MANRMY, ‘and the asses were feeding’

prpm Rawt 5am, ‘and the Sabeans made a raid and
took them...”

127 D™IN-NRY, ‘they have slain the servants’

“R-P7 NRYLRY, ‘and I only am escaped’

N2 AN "2%0 o MY, ‘while he was yet speaking there
came’




waw-impf.
pf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
benoni

waw-impf.
pf.
waw-impf.
waw-impf.
pf.
waw-impf.
benoni

waw-impf.
pf.

waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
pf.

pf.

pf.
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“BRY, ‘and said’

n283 DMYR R, fire of God fell...’

“am, ‘and had burned...’

O%3RM, ‘and consumed them...’

MIR-PY MEBRY, ‘and I only am escaped’

R2 AN 271 At MY, ‘while he was yet speaking there
came’

ABRY, ‘and said’

1w o, ‘the Chaldeans set themselves...’
waM, ‘and attacked...

DR, ‘and have taken them away...’

127 ©YIN-NRY, ‘and slain the servants’

“R-P7 MROBRY, ‘and I only am escaped’

R) AN 3372 A 7, ‘while he was yet speaking there
came’

"BRY, ‘and said’

MR A1) AT M, ‘there came a great wind’
M, ‘and smote...’

52, ‘and the house fell...’

1MBY, ‘and they died...’

MR-PY MRSLRY, ‘and I only am escaped’

AR opM, ‘then Job rose’

19PB-NR ¥IP™, ‘and rent his mantle’

WRI-NR 13", ‘and shaved his head’

n%9R 9%, ‘and fell down upon the ground’
NN, ‘and worshipped’

"2R", ‘and he said’

N3 D, ‘naked came I out...

AR ROA-RY NR-923, “for all this Job sinned not’
oYWIPRS 19BN 1NI-RYY, ‘nor cursed God’

The structure of this story is more complex than that of text 1, but very clear,
nevertheless. There are three clear sections, and in section three, four embedded
stories. All the transitions between the sections, as well as between the embedded
stories, are very clearly marked.

Regarding the use of the waw-conversive and the use of the aspects, we note the

following:

1. sections two and three begin with the starting formula L
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stories. All the transitions between the sections, as well as between the embedded
stories, are very clearly marked.

Regarding the use of the waw-conversive and the use of the aspects, we note the
following:

1.  sections two and three begin with the starting formula “".
2.  The turns in the plot overlap with changes of aspect.

a.  when we turn from the description of Job to the plot - the feast of his
children, there is a change from waw + impf. to pf.

b.  when we return from the feast to Job’s offering, there is a change from
the pf. back to waw + impf. Then follows a quotation of Job’s words in
the pf. The last sentence of the section, which sums it up, is also in the

pf.

c. In section two, the conversation between God and Satan is again in the
impf., except for the quotations, both God’s and of Satan’s words which
are in the pf.

d.  The three embedded stories in section three follow also a strict pattern
in the use of the aspects: each messanger is announced in the benoni
form, which is more nominal than verbal, and is used also as present
tense.” Then, the verbs relating the events which happened are in the
impf. with waw, except the last one, which is in the pf.

This gives the effect of summing up the events. Then we return to the
main plot by the messanger’s words “IR-P1 'm‘mm ., "and I only am
escaped", again in the impf. with waw. So, the attention is focused on
the line forming the succession of events by the use of the waw + impf.

The benoni form is according to some grammarians of Biblical Hebrew, and also Modern Hebrew,

more a nominal than a verbal form. Thus like nouns and adjectives, it inflects only for number and

gender, not for person, like the perfect and imperfect. Also it can be negated both by the particles

®Y typical for verbs, and by the particle 'R, used only for nouns. In Biblical Hebrew it is negated

mostly by 'R. At the same time, there are examples where the benoni is used as a verb denoting a

state. For example, in the following verse from Amos 4:1, the benoni forms refer to actions:

) ~ToW 02 WK @0 A2 A 920 wer

u'rrlbl': n'mm DuPaR nu:n't n'irl mpmﬂ

’..that on-mountain-of Somron that-opress (ben.) poor that-crush (ben.) needy that-say (ben) to-

their-masters...”

"...that are in the mountain of Samaria, which opress the poor, which crush the needy, which say to

their masters..."

Such occurrences of the benoni are also counted in the group of verbs called 'other’.
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follow the verbs prefixed with the waw-conversive (see schema (43)), we get the list
of the most important events and actions, which form the mainline of the narrative.

343  The story of Amnon and Tamar (2 Samual 13)

This is the longest of the three narratives checked. In fact it consists of two stories.
The first part tells about Amnon, one of the sons of king David, who fell in love with
his half-sister Tamar. On a friend’s advice he pretends to be ill, and asks for Tamar
to be sent to him in order to make some cakes for him. When this happens, he
rapes Tamar, and then gets to dislike her, and sends her away. The king, and
Absalom, Tamar’s brother, hear about it, and get furious. Two years later, during a
feast, Absalom orders his servants to kill Amnon out of revenge. He then flees to
Geshur, and returns three years later. The plot of these two stories can be divided
into the following sections:

Part 1

1. setting the scene and background: Amnon’s love of Tamar;
2.  Amnon’s talk with Jonadab, and Jonadab’s advice;

3.  Amnon meets the king and asks for Tamar;

4. Tamar is sent to Amnon and bakes the cakes for him; Amnon rapes her and
sends her away;

5. Tamar’s mourning and meeting with Absalom;

6.  epilogue: the story gets known, the king is angry and Absalom gets to hate

Amnon.
Part 2
1.  opening: two years later Absalom’s sheep are sheard.
2. Absalom organizes a feast and invites all his brothers.
3. on Absalom’s order Amnon is killed, and the king’s sons flee;
4. a rumour reaches the king of the incident saying that all his sons were killed:;

this turns out to be false, and they all return to the palace and mourn for
Amnon;

5.  epilogue: Absalom flees to Geshur, and returns three years later.

In this story too, as in the previous two, the waw-conversive and the change of
aspects are used in structuring the story: the waw-conversive to delineate the
backbone of the story. Hence, the great majority of the verbs are of the form waw
+ impf.: of a total of 105 verbs, 75 have the waw prefix, of which 72 are waw +
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impf. and 3 are waw + pf., and 30 verbs have no prefix. Those without a waw are
background information, remarks or reporting someone’s words.

Let us look at the verbs in the story in detail:

(44) 2 Samuel] 13:
Verb form

waw-impf.
((2))
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
benoni
waw-impf.
imp.
waw-pf.
waw-pf.
impf.
wa-impf.
waw-pf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
impf.
we-impf.
waw-impf.

Story

19" "M, ‘and it came to pass afterwards...”

ey MR phar®y, ‘and Absalom had a fair sister’
NIBR A37RY, ‘and Amnon loved her’

MIERY 9%¥Y, ‘and Amnon was distressed’

19 "BRY, ‘and Jonadab said to him ...’

TaBR 19 988M, ‘and Amnon said to him

AR IR BN-PR, ‘Tamar I love...

37 19 BRY, ‘and Jonadab said to him...’
qaswin-Sy 35, ‘lay down on thy bed’

T'2R R2, ‘and your father came’

TSR PNBRY, ‘and tell him’

BN K1 Ran, ‘let Tamar come’

nny onY “mam, ‘and make cakes’

‘NN NRIR WK, ‘that I may see and eat...’

TBR 222, ‘and Amnon lay down...”

5nnM, ‘and pretended to be ill...”

7°8n 82Y, ‘and the king came’

TPOM-5R NABR BRM, ‘and Amnon said to the king’
aBA RI-R13A0, ‘let Tamar come’

mMaR1 339M, ¢ and bake and I will eat’

ABA-5R M1 n%, ‘and David sent to Tamar’

K3 "2% 1BRY, ‘Saying, go to..’

oK A2 AR %M, ‘and Tamar went to Amnon’
PXIN-NR NP, ‘and took the dough’

235%m 5, ‘and kneaded and baked the cakes’
pxm npM, ‘and took...and poured the cakes...’
12R% RBY, ‘and (Amnon) refused to eat’

MIBR "BRY, ‘and Amnon said’

Z'R-55 317, ‘let every man go out’

Z'R-55 N3N, ‘and every man left’




waw-impf.
imp.
wa-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
imp.
waw-impf.
impf.
impf.

pf.

waw-impf.
waw-impf.
waw-impf.
imp.

waw-impf.

pf.

waw-impf.
waw-impf.
imp.
waw-impf.
wa-pf.

waw-impf.

waw-impf..wa-pf.

waw-impf.
waw-impf.

pf.
waw-impf.
pf.

pf.
waw-impf.
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BN-58 JBR "BRY, ‘and Amnon said to Tamar’
™MaN RN, ‘bring the cakes’

T2 MM2RY, ‘and I'll eat from your hands’
m2a35n-nR R npM, ‘and Tamar took the cakes’
1ABR? 830, ‘and brought them to Amnon’

TOR M, ‘and went to him’

72-pm™, ‘and he held her’

15 ABR"Y, ‘and said to her’

A *Ni3, ‘come... lay’

19 =BRM, ‘and she said to him’

"1NR-5K, ‘do not force me’

19 My-RY 3, “for it is not done’

opa yow naN R, ‘and he would not listen unto her
voice’

3, ‘and raped her’

TIER PRI, ‘and Amnon hated her’

n9-1BR™, ‘and said to her’

35 "B, ‘get up and go’

19 =BRM, ‘and she said to him’

unbYy oy NY-TwR, ‘that you did to me to send me
away...”

1MP-NR RPY, ‘and he called his servant’

bR, ‘and said’

R3-1NYY, ‘get out’

MNED MR R3Y, ‘and his servant sent her out’
TINR 15T 5¥3, ‘and locked the door behind her’

1BR BN NP, ‘and Tamar put ashes...”

nPEn Mon 77M, ‘and went about crying’

DRAR YR BRY, ‘and Absalom said to her’

DAR M3 nBbEM b, AN, ‘and Tamar sat desolate in
Absalom’s house

yog M1 798, ‘and king David heard’

IRB 19 M, ‘and he was very angry’

IBR-DY DIPPAR 939-8YY, ‘and Absalom did not talk with
Amnon’

TABR-NN D192aR Raw-*3, ‘for Absalomn hated Amnon’
D2 IR M, ‘and it came to pass after two years’



waw-impf.

wawﬂi:'fnpf.
waw-iinpf.
waw-impf.
waw-impf,
wa-pf.

waw-impf.
impf.
waw-impf.
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700 3-50% AR RpM, ‘and Absalom invited all the
king’s sons’

ToB-9R RIY, ‘and he came to the king’

aBRY, ‘and he said’

o071 eRM, ‘and the king said’

12-p18", ‘and (Absalom) beseached him’

N33 No%% NAR-RY, ‘and (the king) didn’t want to
go and blessed him’

DYEaR “BRY, ‘and Absalom said’

MR IOR R3-72Y, ‘let my brother Amnon come’

MIBR-NR NP2, ‘and (the king) sent Amnon

M-NR DPEAR 3%, ‘and Absalom commanded his
servants’

TABR-PR 1271 KA, ‘see that...and kill Amnon’

uBRY  DZaR ) WM, ‘and Absalom’s servants
did to Amnon’

DIYaR M¥ WK, ‘as Absalom commanded’

7781 *33-52 1BpY, ‘and all the king’s sons got up’

123%, ‘and fled’

7772 nBR M, ‘and they were on the way’

TM-5R NRA ApBEm, ‘and the rumour reached David’

o wa-53-NR DWEAR o7, ‘Absalom killed all the
king’s sons’

781 DpPY, ‘and the king got up’

™3-NR ¥9PY, ‘and rent his clothes’

N¥9R 332, ‘and lay on the earth’

271 M, ‘and Jonadab answered’

=BR"M, ‘and said’

hb 173% MIBK, ‘Amnon alone is dead’

DA ma, ‘and Absalom fled’

R WP-NR D3 WA RN, ‘and the guard looked
and saw’

Da%1 39-0 MM, ‘and many people come’

o0R-YR 371 "BRY, ‘and Jonadab said to the king’

W3 7°BR-132 7N, "behold the king’s sons are coming’
137% %2> M,  ‘and as he finished talking’

N3 7BN-13 MM, ‘and the king’s sons came’
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waw-impf. 123% 091 R, ‘and they cried’

pf. 122 1™Map-53 750R-0n, ‘and the king and all his slaves
cried too’

pf. M2 ARy, ‘and Absalom fled’

waw-impf. "3 9, ‘and went to Geshur’

waw-impf. DY woY D", ‘and was there three years’

waw-impf. Jo8n M1 Y2m, ‘and king David missed’

pf. nb-"D MaoR-%¢ pbm-'3, ‘for he was comforted regarding
Amnon’s death’.

Part 1

after this..” Then in the first sentence of the background the copula verb, which
should be "7, is omitted.

(45) (2 Sam. 13:1) DA AR DY ning&r M2 n‘l‘;g?:_u_t‘_»
‘and-to-Absalom son of David (was) sister beautiful and-name-hers Tamar’
"that Absalom the son of David had a fair sister whose name was Tamar"

This is quite common in Biblical Hebrew and in Modern Hebrew (though only in
the present tense).

Then we get a description of Amnon’s state, in verbs in the impf. with waw. The rest
of this section consists of verbs of the form waw + impf., except when reporting
Ji onadab’s words to Amnon (v 5), then we get the lmpf alone (a:n "will come and

Wlth the king’ words

(46) (v.7) ™30 -y 0K ok oD Ky 9
’go now to-house-of Amnon brother-yours and-bake him cakes’
"Go now to thy brother Amnon’s house and dress him meat’.

Section two, Tamar’s visit to Amnon starts again with waw + impf., waw- 72, "and
went", followed by a series of verbs of the same form, describing Tamar’s actions.
Again the only exception is formed by reporting Tamar’s words to Amnon:

(47) DRID TDAIN-NR MZPR-OR DROZD 13 NS '3 pn-bR MR-O8
N3-T37 OO DRIZD 09230 NS AN OAK NSM-NR TYIR IR UK

s B R TT RN N SR T = S e T e o R L

(W 12-13) 78D et KD *2 PoI-"8



- 108 -

"Nay my brother, do not force me; for no such thing ought to be done in
“> Israel; do not thou this folly. And I, whither shall I cause my shame to go? ,
. and as for thee, thou shalt be as one of the fools in Israel. Now therefore, 1

pray thee, speak unto the king; for he will not withould me from thee".

We then return to the main line of events in section five, i.e. Amnon’s acts, Tamar’s
distress and her meeting with her brother Absalom, all are related by verbs in the
form waw + impf. Only section six, the epilogue which sums up the events, deviates;
almost all the verbs here are in the pf.

(48)  DWZIR "2T-R TRD 19 0N AKRD OMATA-D2 AN PO M7 700
My WK 227-%y ﬁ:z::a_t—ng_t nib:_zri::.ag RI-*D 2T P07 J1IDN-0Y
(w.21-22) AR DA DR

"But when king David heard of all these things, he was very wroth. And

Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for Absalom
hated Amnon, because he had forced his sister Tamar."

Part 2
This part is started by the standard opening "1

Then the whole of section one, Absalom’s invitation of the king and of his brothers
to the sheep shearing feast, is related by verbs in the form waw + impf. The only
exceptions are the reported words of the king and Absalom (in vv 24-25). The same
holds true for sections two and three: the killing of Amnon, and the fleeing of the
king’s sons, and king David’s reaction to the rumour that all of them were killed.

Actually, there is no formal mark for distinguishing between the sections, because
they follow each other in the developing of the main line of the narrative. The only
deviations from the form waw + impf. into pf. are the sentences reported in the way
they were said to David (v. 30) and Jonadab’s words to David (v. 32). The only
change of aspect is at the beginning of section four, Absalom’s escape.

(49) (v.37) M3 o0 WTOP-13 BYA-SK 71 A12 DI

"But Absalom fled, and went to Talmai the son of Ammihud, the king of
Geshur".

Also the last sentence, which sums up the story includes a verb in the pf.
(50) ND-"3 JIOR-5F DM-"2 DIDPIR-OX NN¥? 000 T P2
(v.39)
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"And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he was
comforted concerning Amnon, seeing he was dead".

In this story too, the waw + verb versus pf. or impf. forms without the waw is used
for marking the main line of events, ie. ‘foregrounding’, as separated from
quotations, reports of events, or background information.

On the other hand, unlike in the previous two stories, here the alternation between
the two aspects, or between a verb prefixed with waw or without such a prefix, is not
used for formally underlining turns in the plot.

The other two devices used in this sotry are: the opening formula “73?), and the use
of the pf. as concluding or summing up in the last sentence of both parts one and
two.

4. DISCUSSION AND CONCLUSIONS

In conclusion, the following can be said about the formal structuring of biblical
narratives by means of the form of the verb:

4.1 The analysis of concrete narratives supports the hypotheses formulated at the
begining of section three regarding the non-arbitrary distribution of the
possible verb forms.

4.2 The changes of aspects have the following functions:

4.2.1 to distyinguish those parts of the story which do not form the main line,
i.e. quotations and background informations or remarks, from the main
line of the plot. The verbs forming the main line of the plot are prefixed
with waw, and in most cases are imperfect. Those verbs which do not
designate the actual plot have no waw prefix; they are also usually in
the perfect.

4.2.2 To make turns in the plot explicit. In such cases mostly a section ends
with a verb in the perfect, and the new section starts with waw + impf.
This function is, however, secondary. Beginning of new turns in the plot
are also marked by the use of the opening formula *71"1.

43 The waw-conversive has the following functions:

4.3.1 It is used to underline those verbs which form, as it were, the backbone
of the narrative. It is practically enough to read only the verbs prefixed
by the waw-conversive to get a pretty accurate idea of the whole story, of
all the events and actions which took place (see (42), (43) and (44)).



432,

(51)a

- 110 -

This device is also very useful in guiding the attention of the reader back
to the main line after interjected parts.

The primarily textual function of the waw-conversive in strings of verbs
is also supported by the fact that such long strings of verbs, where the
first one is unprefixed and the following ones have a waw occur mainly
in narratives. In books like Psalms, Ecclesiastes, Songs of Songs,
Proverbs, or Leviticus its occurrence is much rarer, and then too, usually
in short strings only. Of this we have seen only two examples: Proverbs
(example 24), and Psalms (examples 34), but more could be found.

It forms with the verb to which it is prefixed a new unit that connects up
with the previous verbs. Thus, once the setting of the story is
established, the writer can keep using the imperfect. Since the stories
are told after they have happened, their setting is in the perfect:

(1Kings 21:1) M235 7 07D

"a-vineyard was to-Naboth"

(51)b

(Job 1:1) Pap-paNa mn o

“(a) man was in-land-of Uz",

Or in the past time:

(50)c

(2Sam. 13:1) }3-"7% "1

"And-it-came-to-pass after this"

433

The writer tells the story in retrospective, from an ‘outside perspective’.
However, as the imperfect aspect designates events, actions or states
which are still in progress, using this aspect in telling the story creates
for the reader a ‘perspective from the inside’, i.e. places the reader into
the story. This renders the narratives much more vivid than if they were
told by verbs in the perfect, or if the conjunction would be established
via the nouns. The cohesion and sequence would have been content-
wise the same, compare (36a) to (36b), or the narratives to Leviticus 4
(example 34). The text in Leviticus, which consists of waw + pf. forms
also one coherent unit, but has a less vivid, more stiff and formal tone.

The waw attached to the verb focuses the attention of the reader on the
verb. This is achieved by the cummulative effect of attaching the waw to
the majority of the verbs. In this way we get a very clear picture of the
backbone of the story. But in addition, foregrounding the actions in the



-111-

plot creates a fast rythm, certainly faster than if the focus was on other
elements of the story.

As for the function of the perfect and imperfect aspects, we have seen that in the
narratives it is consistent with the general function of expressing completedness of
the action, event or state referred to. Unlike in Hopper (1982), it is not claimed
here that the imperfect aspect has the value ‘foreground’, or that the perfect aspect
has the value ‘background’. Rather, that their general function is used here in the
narratives for achieving a certain stylistic effect. The effect of foregrounding and
backgrounding itself is achieved by a complementary use of the two other devices:
changes of aspect and use of the waw conversive. The foregrounded or
backgrounded parts in the stories themselves do not necessarily indicate
completedness or uncompletedness of the actions or events, for at the time of telling
it the whole story has occurred already: they are used to achieve vividness.
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APPENDIX

Follow the three texts which have been analysed. The original Hebrew is first
translated literally so as to allow the reader to see the construction, and then
followed by the King James translation. This is done verse for verse in order to
enable the reader to compare the structure of the original Hebrew with that of the
translation.

1. TEXT 1: 1KINGS 21
1 D¥R HRYIND WK ONYI MY MY 002 NYND O30 I MY
10T A0 2Nk S

‘waw-impf.-be after the-things the-these vineyard was to-Naboth the-Jezreelite
that in Jezreel near palace-of Ahab king-of Samaria’

"And it came to pass after these things, that Naboth the Jezreelite had a
vineyard, which was in Jezreel, hard by the palace of Ahab king of Samaria."

2. R *2 PP O-T JRN3-AK DM teKD M2-ON aNAK "2T
TIP3 2L DX uED 2B 07D TANA 77 MAK T D3R 2
M oTne 82 Y-

‘waw-impf.-say Ahab to Naboth saying give to-me acc vineyard-yours wa-impf.-
be-it to-me garden-of herbs for it near to house-mine wa-impf.-give-I to-you
for-it vineyard better if pleases you impf.-give-I to-you money for-it’

"And Ahab spake unto Naboth, saying, Give me thy vineyard, that I may have
it for a garden of herbs, because it is near unto my house: and I will give thee
for it a better vineyard than it; or, if it seem good to thee, I will give thee the
worth of it in money."

3. 70 N3AR NOM-NR CARD MITD D AYSN ARAR-DR M2) ONY
R TS g A Yo A 1 [ O o i T L ol i e

‘waw-impf-say Naboth to Ahab forbid to-me from-God giving acc inheritance-
of fathers-mine to-you’

"And Naboth said to Ahab, The Lord forbid it me, that I should give the
inheritance of my fathers unto thee".

4. LR M2 TOR TR 2T-5P G 0 3-SR 2RNK &3:1
A B I W T e TS T o M ) AR e i

TID-NR 2pM INED-5Y 200N AR APM-NR 0D IAR-RO DN

oo HOR-8D

ST bl H
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‘waw-impf.-come Ahab to house-his heavy and displeased for the-thing which
pf.-speak-he to-him Naboth the Jezreelite waw-impf.-say-he not impf.-give-I
to-you acc. inheritance-of fathers-mine waw-impf.-lay-he on bed-his waw-
impf.-turn-he acc. face-his and-not pf.-eat-he bread.’

"And Ahab came into his house heavy and displeased because of the word
which Naboth the Jezreelite had spoken to him: for he had said, I will not give
thee the inheritance of my fathers. And he laid him down upon his bed, and
turned away his face, and would eat no bread."

DR 0 MY M- TOR 2T AR HArR TOR Nam)
HREh i e Sy R R Rl B AL A G J]
ony Yok

‘waw-impf.-come-she to-him Jezebel wife-his waw-impf.-speak-she to him why
spirit-yours sullen and-not-you eat bread.’

"But Jezebel his wife came to him, and said unto him, Why is thy spirit so sad,
that thou eatest no bread?"

0e23 [BI3-NR "H-R 1Y ﬁn'x}r RPN ni:g—'zs T2TIR-D TOR AT
ey T S e v = SR i s g -

"BI2-NX 7Y JK-KO ONT 1ONA 013 AP-TIAN NOR PEN-DN i

‘waw-impf.-say-he to-her for impf.-speak-I to Naboth the Jezreelite waw-
impf.-say-I to-him give to-me acc vineyard-yours for-money or if want you
impf.-give-I to-you vineyard for-it waw-impf.-say-he not impf.-give-I to-you acc
vineyard-mine.’
"And he said unto her, Because I spake unto Naboth the Jezreelite, and said
unto him, Give me thy vineyard for money; or else, if it please thee, I will give
thee another vineyard for it; and he answered, I will not give thee my
vineyard".
DIp X7y N0D NEpR NNy ANR PR HINK THR oA
ORPIT M) D13 7Y IR IR 720 3N onb-Ha
‘waw-impf.-say-she to-him Jezebel wife-his you now be king in Israel get-up
eat bread and-be-merry impf.-give-I to-you acc vineyard-of Naboth the-
Jezreelite:’

"And Jezebel his wife said unto him, Dost thou now govern the kingdom of
Israel? arise, and eat bread, and let thine heart be merry: I will give thee the
vineyard of Naboth the Jezreelite."

DUPI-5% DUIS0N NYYM IBAn2 CRANM 38NN DE2 £MSD Sham
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11.

12.

13.
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M23-NK D20 TP WR o0 0K

““waw-impf.-write-she letters in-name-of Ahab waw-impf.-seal-she with-seal-his
~waw-impf.-send-she the-letters to the-elders and-to the-nobles that in-city-his
that-dwel with Naboth’

"So she wrote letters in Ahab’s name, and sealed them with his seal, and sent
the letters unto the elders and to the nobles that were in his city, dwelling with
Naboth."

oy ¥RI3 M23-NR 13°im OIX-INTP "BRY DMBP2 ARSM
2 o A 17 2 07003 AR,

‘waw-impf.-write-she in-the-letters saying call fast and-seat acc Naboth at-
head-of the-people’

"And she wrote in the letters, saying, Proclaim a fast, and set Naboth on high
among the people.”

DTIYR PI3 OGN 3 92U DR DY 13
Rz AnHREY ANNNEIm 08

‘and-seat two people base against-him wa-impf.-swear-they-against-him saying
pf.-cursed-you God and king and-carry-out-him and-stone-him wa-impf.-die-
he’

"And set two men, sons of Belial, before him, to bare witness against him,
saying, Thou didst blaspheme God and the king. And then carry him out, and
stone him, that he may die."

oo "ERD pa rartn WK DUINM DURIN Y TR wen
AT v Pat cli g 4 TR T - s T s Ay vt
DITPR MNPY TR DUS02 21N2 TWRD DK DoR

‘waw-impf.-do men-of city-his the-elders and-the-nobles that-dwell in-city-his
as pf.-send-she to-them Jezebel as written in-the-letters that pf.-send-she to-
them’

"And the men of his city, even the elders and the nobles who were the
inhabitants in his city, did as Jezebel had sent unto them, and as it was written
in the letters which she had sent unto them."

opn UR2 M23-NR 1270 08 NP
‘pf.-call-they fast wa-pf.-seat-they acc Naboth at-head-of the-people’
"They proclaimed a fast, and set Naboth on high among the people”.
SPIYAN WA AN 33 30 PY3-02 DUIND WY M)



14.

15.

16.

17,
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TYD PIND REY oo OVIOR ni:g 02 TBKY Op T3 nial-nN
Iy~ - R ]
1— T=i7 RN

‘waw-impf.-come two the-men the-base waw-impf.-sit-they against-him waw-
impf.-swear they-against-him men-of the-base acc Naboth against the-people
saying pf.-curse Naboth God and-king waw-impf.-carry-they-him outside the-
town waw-impf.-stone-they-him with-stones waw-impf.-die-he’

"And there came in two men, children of Belial, and sat before him: and the
men of Belial witnessed against him, even against Naboth, in the presence of
the people, saying, Naboth did blaspheme God and the king. Then they
carried him forth out of the city, and stoned him with stones, that he died".

FioM M133 9PD BKY LIrK-OR nde
‘waw-impf.-send-they to Jezebel saying pf.-is-stoned Naboth waw-impf.-die-he

"Then they sent to Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is dead".
7 D 2RAR-DR VIR WNM MDY 133 Ypo-'3 bark pnws
nR-'2 °0 M23 PR D AD33 A%-NNY XD WK HRpIT maj oo-ny

‘waw-impf.-be as-heard Jezebel that pf.-is-stoned Naboth waw-impf.-die-he
waw-impf.-say Jezebel to Ahab get-up inherit acc vineyard-of Naboth the-
Jezreelite that pf.-refuse-he to-give to-you for-money for not Naboth live for
pf-die-he’

"And it came to pass, when Jezebel heard that Naboth was stoned, and was
dead, that Jezebel said to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of
Naboth the Jezreelite, which he refused to give thee for money: for Naboth is
not alive, but dead".

nia ona-58 Y annN opn M3 ND "D aNNR YOTD M
2 SRR i e Bl e o Al 2 il L
A "HRYID

‘waw-impf.-be on-hearing Ahab that pf.-die Naboth waw-impf.-arise Ahab to-
go-down to vineyard-of Naboth the-Jezreelite to-inherit-it’

"And it came to pass, when Ahab heard that Naboth was dead, that Ahab rose
up to go down to the vineyard-of Naboth the Jezreelite, to take possession of
it-“

TBKY “2EAD ATHR-58 MM-127 ML
‘waw-impf.-be word-of the Lord to Elijah the-Tishbite saying’



18.

19.

20.
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"And the word of the Lord came to Elijah the Tishbite, saying".

“Am-apR Mo) 0023 M (INSY2 WK SRIZ-IHD ARON AROPY T 0P

g oY
‘rise go-down before Ahab king-of Israel that in-Samaria behold in-vineyard of
Naboth that pf.-go-down-he there to-inherit’

"Arise, go down to meet Ahab king of Israel, which is in Samaria: behold, he is
in the vineyward of Naboth, whither he is gone down to possess it",
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‘waw-pf.-speak-you to-him saying thus pf.-say the Lord pf.-kill-you and-also
pf-inherit-you waw pf.-speak-you to-him saying in-the-place where pf.-lick
the-dogs acc blood-of Naboth impf.-lick the dogs acc blood-yours too you’

"And thou shalt speak unto him saying, Thus saith the Lord, Hast thou killed,
and also taken possession? And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith
the Lord, In the place where dogs licked the blood of Naboth shall dogs lick
thy blood, even thine".

... (Elijah’s prophecy)
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‘man pf.-be-he in-land-of Uz Job name-his wa-pf.-be the-man the that whole-
hearted and-honest and-fearing God and-avoiding evil’

"There was a man in the land of Uz, whose name was Job: and that man was
perfect and upright, and one that feared God, and eschewed evil."
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‘waw-impf.-were-born to-him seven sons and-three daughters’
"And there were born unto him seven sons and three daughters."
P2-To% ARG ZEM 003 “HYR NEYY INS-E9R NpaY mpD T

op-132-520 ‘:iﬂg NIND TNRD T TRD 127 A7 PN ke om



-117 -

‘waw-impf.-be sheep-his seven thousand and-three thousand camels and five
hundred yoke-of oxen and-five hundred mules and-slaves many very waw-
impf.-be the-man the-that great from-all men of east’

"His substance also was seven thousand sheep, and three thousand camels,
and five hundred yoke of oxen, and five hundred she asses, and a very great
household; so that this man was the greatest of all the men of the east".
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‘wa-pf.-go sons-his wa-pf.-make-feast-they house-of day-his wa-pf.-send-they
wa-pf.-call-they to-three sisters-theirs to-eat and-to-drink with-them’

"And his sons went and feasted in their houses, every one his day; and sent
and called for their three sisters to eat and to drink with them."
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‘waw-impf.-be that pf.-last days-of the-feast waw-impf.-send Job waw-impf.-

sanctify-he-them wa-pf.-rise-up-he in-the-morning wa-pf.-offer-he sacrifices

number-of all-of-them for pf.-say Job perhaps pf.-sin sons-mine and pf.-curse-
they God in-heart-theirs so impf.-do Job all the-days’

"And it was so, when the days of their feasting were gone about, that Job sent
and sanctified them, and rose up early in the morning, and offered burnt
offerings according to the number of them all: for Job said, It may be that my
sons have sinned, and cursed God in their hearts. Thus did Job continually".
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‘waw-impf.-be the-day waw-impf.-come sons-of God to-present before the-
Lord waw-impf.-come-he also the-Satan among-them’

"Now there was a day when the sons of God came to present themselves
before the Lord, and Satan came also among them".
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‘waw-impf.-say the Lord to the-Satan from-where impf.-come-you waw-impf.-
answer Satan acc the Lord from-wandering in-land and-walking in-it’
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"And the Lord said unto Satan, Whence comest thou? Then Satan answered

.~ the Lord, and said, From going to and fro in the earth, and from walking up
. and down in it".
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‘waw-impf.-say God to the-Satan pf.-notice-you on-servant-mine Job for there-
is-none like-him in-the-land man whole-hearted and-honest fearing God and-
avoiding evil’

"And the Lord said unto Satan, Hast thou considered my servant Job, that
there is none like him in the earth, a perfect and upright man, one that feareth
God and escheweth evil?"
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‘waw-impf.-answer Satan acc the Lord waw-impf.-say-he for-nothing fear Job
God’

"Then Satan answered the Lord, and said, Doth Job fear God for nought?"
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‘for you pf.-protect-you him and house-his and all that is to-him around act-of
hands-his pf.-bless-you and-possessions-his pf.-increase-it in-the-land’

"Hast not thou made an hedge about him, and about his house, and about all
that he hath on every side? thou hast blessed the work of his hands, and his
substance is increased in the land."
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‘but send hand-yours and-touch what is his if not to face-yours impf.-
blaspheme-he-you’

"But put forth thine hand now, and touch all that he hath, and he will curse
thee to thy face."
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‘waw-impf.-say the Lord to Satan here all that-is to-him in-hands-yours only
to-him not send hand-yours waw-impf.-leave Satan from face-of the Lord’
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"And the Lord said unto Satan, Behold, all that he hath is in thy power; only
upon himself put not forth thine hand. So Satan went forth from the presence
of the Lord."
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‘waw-impf.-be the-day and-sons-his and-daughters-his eat and-drink wine in-
house-of brother-theirs the-eldest’

"And there was a day when his sons and his daughters were eating and
drinking wine in their eldest brother’s house:"
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‘and-messanger pf.-come-he to Job waw-impf.-say-he the-oxen were plowing
and-the-asses were grazing beside them’

"And there came a messenger unto Job, and said, The oxen were plowing, and
the asses feeding beside them":
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‘waw-impf.-fall Sabeans waw-impf.-take-they-them and-acc the-servants pf.-
kill-they with sword waw-impf.-escape-I only I alone to-tell to-you’

"and the Sabeans fell upon them, and took them away; yea, they have slain the
servants with the edge of the sword; and I only am escaped alone to tell thee."
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‘while this was talking and-this comes waw-impf.-say-he fire-of God pf.-fell-she
from the-heaven waw-impf.-burn-she in the-sheep and-in-the-servants waw-
impf.-eat-she-them waw-impf.-escape-I only I alone to-tell to-you’

"While he was yet speaking, there came also another, and said. The fire of
God is fallen from heaven, and hath burned up the sheep, and the servants,
and consumed them; and I only am escaped alone to tell thee."
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‘while this was speaking and-this comes waw-impf.-say-he Chaldeans pf.-put-
they three bands waw-impf-raid-they on the-camels waw-impf.-take-they-
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them and-acc the-servants pf.-kill-they with sword waw-impf.-escape-I only I
alone to tell you’

"While he was yet speaking there came also another and said, Chaldeans made
out three bands, and fell upon the camels, and have carried them away, yea,
and slain the servants with the edge of the sword; and I only am escaped
alone to tell thee."
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‘while this was speaking and-this comes waw-impf.-say-he sons-yours and-
daughters-yours eat and-drink wine in-house-of brother-theirs the-eldest’

"While he was yet speaking, there came also another, and said, Thy sons and
thy daughters were eating and drinking wine in their eldest brother’s house":
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‘and-lo wind big pf-come-she from the-desert waw-impf.-smite-he in-four

corners-of the-house waw-impf.-fall-he on the-boys waw-impf.-die-they waw-
impf.-escape-I only I alone to-tell to-you’

"And behold, there came a great wind from the wilderness, and smote the four
corners of the house, and it fell upon the young men, and they are dead; and I
only am escaped alone to tell thee."
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‘waw-impf.-rise Job waw-impf.-tear-he acc mantle-his waw-impf.-shave-he acc
head-his waw-impf.-fell-he to-the-ground waw-impf.-worship-he’

"Then Job arose, and rent his mantle, and shaved his head, and fell down upon
the ground, and worshipped,"
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‘waw-impf.-say-he naked pf.-come-out-I from-womb-of mother-mine and-

naked impf.-return-I there the Lord pf.-give-he and-the Lord pf.-take-he let-
be name-of the Lord blessed’

"And said, Naked came I out of my mother’s womb, and naked shall I return
thither: The Lord gave, and the Lord hath taken away; blessed be the name
of the Lord."
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‘in-all this not pf.-sin Job and-not pf-give-he curse to-God’

"In all this Job sinned not, nor charged God foolishly."

TEXT 3: 2 SAMUEL 13
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‘waw-impf.-be afterwards and-to-Absalom son-of David sister beautiful and-
name-hers Tamar waw-impf.-love-her Amnon son-of David.’

"And it came to pass after this, that Absalom the son of David had a fair sister,
whose name was Tamar; and Amnon the son of David loved her."
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‘waw-impf.-sorry-it to-Amnon to-get-sick for Tamar sister-his for virgin she

waw-impf.-hard-it in-eyes-of Amnon to-do to-her anything’

"And Amnon was so vexed, that he fell sick for his sister Tamar; for she was a
virgin; and Amnon thought it hard for him to do any thing to her."
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‘and-to-Amnon friend and-name-his Jonadab son-of Shimeah brother-of

David and-Jonadab man clever very’

"But Amnon had a friend, whose name was Jonadab, the son of Shimeah
David’s brother: and Jonadab was a very subtil man."
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‘waw-impf.-say-he to-him why you so lean son-of the-king in-the-morning in-

the-morning for impf.-say-you to-me waw-impf.-say-he to-him acc Tamar
sister-of Absalom brother-mine I love’

"And he said unto him: ’Why art thou, being the king’s son, lean from day to
day? wilt thou not tell me? And Amnon said unto him, I love Tamar, my
brother Absalom’s sister."
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‘waw-impf.-say-he to-him Jonadab lay on bed-yours and-feign-to-be-ill waw-
“pf.-come your-father to-see-you wa-pf.-say-you to-him let-come Tamar sister-
"mine wa-impf.-give-she-me bread waw-pf.-make-she before-my-eyes acc the-

dressing so-that impf.-see-I waw-pf.-eat-I from-hand-hers’

"And Jonadab said unto him, Lay thee down on thy bed, and make thyself sick:
and when thy father cometh to see thee, say unto him: I pray thee, let my
sister Tamar come, and give me meat, and dress the meat in my sight, that I
may see it, and eat it at her hand."
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‘waw-impf.-lay Amnon waw-impf.-feign-to-be-ill-he waw-impf.-come the-king

to-see-him waw-impf.-say Amnon to the-king let-come Tamar sister-mine and-
let-bake-she before-my-eyes two cakes wa-impf.-eat-I from-hand-hers’

"So Amnon lay down, and made himself sick: and when the king was come to
see him, Amnon said unto the king, I pray thee, let Tamar my sister come, and
make me a couple of cakes in my sight, that I may eat at her hand."
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‘waw-impf.-send David to-Tamar to-home saying go house-of Amnon brother-
yours and make for-him the-cakes’

"Then David sent home to Tamar, saying, Go now to thy brother Amnon’s
house, and dress him meat"
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‘waw-impf.-go Tamar house-of Amnon brother-hers and-he laying waw-impf.-

take-she acc the-dough waw-impf.-knead-she waw-impf-make-she before-eyes-
his waw-impf.-cook-she acc the-cakes’

"So Tamar went to her brother Amnon’s house; and he was laid down. And

she took flour, and kneaded it, and made cakes in his sight, and did bake the
cakes."
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‘waw-impf.-take-she acc the-pan waw-impf.-pour-she before-him waw-impf.-
refuse-he to-eat waw-impf.-say Amnon get-out all man from-me waw-impf.-
leave all man from-him’

"And she took a pan, and poured them out before him; but he refused to eat.
And Amnon said, Have out all men from me. And they went out every man
from him."
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‘waw-impf.-say Amnon to-Tamar bring the-cakes the-room wa-impf.-eat-I
from-hand-yours waw-impf.-take Tamar acc the-cakes that pf.-make-she waw-
impf.-bring-she to-Amnon brother-hers to-the room’

"And Amnon said unto Tamar, Bring the meat into the chamber, that I may
eat of thine hand. And Tamar took the cakes which she had made, and
brought them into the chamber to Amnon her brother."

"NINK By "2 Wi A2 ORI AP YIKD THR Bam

‘waw-impf.-bring-she to-him to-eat waw-impf.-hold-he her waw-impf.-say-he
to-her come lie with-me sister-mine’

"And when she had brought them unto him to eat, he took hold of her, and
said unto her, Come lie with me, my sister."

AEPR-5% YRIL'3 12 MEp-KD °D "WPA-OR MR-OK 10 BRA

e no2an-K

‘waw-impf.-say-she to-him no brother-mine do-not force-me for not impf.-is-
done so in-Israel do not impf.-do-you acc the-folly the-this’

"And she answered him, Nay, my brother, do not force me; for no such thing
ought to be done in Israel: do not thou this folly."
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‘and-I where impf.-take-I acc shame-mine and-you impf.-be-you as-one-of the-

fools in Israel and-now speak please to the-king for not impf.-withhold-he-me
from-you’

"And I, whither shall I cause my shame to go? and as for thee, thou shalt be as
one of the fools in Israel. Now therefore, I pray thee, speak unto the king; for
he will not withhold me from thee."
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‘and-not pf.-want--he to-listen to-voice-hers waw-impf.-stronger-he from-her
waw-impf .-force-he-her waw-impf.-lay-he her’

"Howbeit he would not hearken unto her voice; but, being stronger than she,
forced her, and lay with her."
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‘waw-impf.-hate-her Amnon hatred big very for bigger the-hatred that pf.-

hate-he-her from-the-love that pf-love-he-her waw-impf.-say-he to-her
Amnon get-up go-away’

"Then Amnon hated her exceedingly; so that the hatred wherewith he hated
her was greater than the love wherewith he had loved her. And Amnon said
unto her, Arise, be gone."
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‘waw-impf.-say-she to-him about the-evil the-big the-this form-other that pf.-
do-you with-me to-send-away-me and-not pf.-want-he to-listen to-her’

"And she said unto him: There is no cause: this evil in sending me away is
greater than the other that thou didst unto me. But he would not hearken
unto her."
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‘waw-impf.-call-he acc boy-his servant-his waw-impf.-say-he send-away acc this
from-me out and-lock the-door behind-her’

"Then he called his servant that ministered unto him, and said, Put now this
woman out from me, and bolt the door after her."

R¥ DOWE AMNa0 Yen-Aisjgabn 13 '3 o2 MmnD T
TR NPT0 SP paND YD NN

‘and-on-her robe coloured for so impf.-wear daughters-of the-king the-virgins
robes waw-impf.-bring-out-he her servant-his wa-pf.-lock-he the-door behind-
her.’
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"And she had a garment of divers colours upon her: for with such robes were
the king’s daughters that were virgins apparelled. Then his servant brought
her out, and bolted the door after her."
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‘waw-impf.-take Tamar ashes on head-hers and-robe the-coloured that on-her
pf.-tear-she waw-impf.-put-she hand-hers on head-hers waw-impf.-go-she
going wa-pf.-cry-she’

"And Tamar put ashes on her head, and rent her garment of divers colours
that was on her; and laid her hand on her head, and went on crying."
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‘waw-impf.-say-he to-her Absalom brother-hers Amnon brother-yours pf.-be-
he with-you and-now sister-mine be-silent brother-yours you not disturb acc

heart-yours to-the-thing the-this waw-impf.-stay Tamar desolate house-of
Absalom brother-hers’

"And Absalom her brother said unto her, Hath Amnon thy brother been with
thee? but hold now thy peace, my sister: he is thy brother; regard not this
thing. So Tamar remainded desolate in her brother Absalom’s house."
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‘and-the-king David pf.-hear-he acc all the-things the-these waw-impf.-anger
to-him very’

"But when king David heard of all these things, he was very wroth."
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‘and-not pf-talk Absalom with-Amnon from-bad and-to good for pf.-hate
Absalom acc Amnon for thing that pf.-force-he acc Tamar sister-his’

“"And Absalom spake unto his brother Amnon neither good nor bad: for
Absalom hated Amnon, because he had forced his sister Tamar."
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‘waw-impf.-be after-two-years waw-impf.-be sheepshearers to-Absalom in-

:, Baal-hazor that in Ephraim waw-impf.-call Absalom to-all sons-of the-king’

X "And it came to pass after two full years, that Absalom had sheepshearers in

Baal-hazor, which is beside Ephraim: and Absalom invited all the king’s sons."
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‘waw-impf-come Absalom to the-king waw-impf.-say-he here sheepshearers
to-servant-yours let-go the-king and-servants-his with servant-yours’

"And Absalom came to the king, and said, Behold now, thy servant hath
sheepshearers; let the king, I beseech thee, and his servants go with thy
servant."
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‘waw-impf.-say the-king to Absalom no son-mine no let-impf.-go-we all-of-us
and-not burden on-you waw-impf.-beseach-he him and-not pf.-want-he to-go
waw-impf.-bless-he-him’

"And the king said to Absalom, Nay, my son, let us not all now go, lest we be
chargeable unto thee. And he pressed him: howbeit he would not go, but
blessed him."
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‘waw-impf.-say Absalom and-not let-go-he with-us Amnon brother-mine waw-
impf.-say-he to-him the-king why impf.-go-he with-you’

"Then said Absalom, If not, I pray thee, let my brother Amnon go with us.
And the king said unto him, Why should he go with thee?"
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‘waw-impf.-beseach-he him Absalom waw-impf.-send-he with-him acc Amnon
and-acc all sons-of the-king’

"But Absalom pressed him, that he let Amnon and all the king’s sons go with
him."
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‘waw-impf.-order Absalom acc servants-his saying see that merry heart-of

Amnon with-wine and-pf.-say-I to-you hit acc Amnon waw-pf.-kill-ye him not
impf.-fear-ye for I pf.-order-1 ye be-strong waw-pf.-be-courageous’

"Now Absalom had commanded his servants, saying, Mark ye now when
Amnon’s heart is merry with wine, and when I say unto you, Smite Amnon,
then kill him, fear not: have not I commanded you? be courageous, and be
valiant."
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‘waw-impf.-do servants-of Absalom to-Amnon as pf.-order Absalom waw-
impf.-get-up all sons-of the-king waw-impf.-ride-they each on mule-his waw-
impf.-flee-they’

"And the servants of Absalom did unto Amnon as Absalom had commanded.
Then all the king’s sons arose, and every man gat him up upon his mule, and
fled."
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‘waw-impf.-be they on-the-way and-the rumour pf.-come-she to David saying
pf.-kill Absalom acc all sons-of the-king and-not pf.-remain-he from-them one’

"And it came to pass, while they were in the way, that tidings came to David,
saying, Absalom hath slain all the king’s sons, and there is not one of them
left."
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‘waw-impf.-rise the-king waw-impf.-tear-he acc clothes-his waw-impf.-lay he
on-ground and-all servants-his stand torn-of clothes’

"Then the king arose, and tare his garments, and lay on the earth; and all his
servants stood by with their clothes rent."
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36.
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~‘waw-impf.-say Jonadab son-of Shimeah brother-of David waw-impf.-say-he
‘_not let-say my-lord acc all the-boys sons-of the-king pf.-kill-they for Amnon

alone pf.-die-he for with Absalom pf.-be hatred from-day his-force-of acc
Tamar sister-his:’

"And Jonadab, the son of Shimeah David’s brother, answered and said, Let
not my lord suppose that they have slain all the young men the king’s sons; for
Amnon only is dead: for by the appointment of Absalom this hath been
determined from the day that he forced his sister Tamar."
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‘and-now not let-put my-lord the-king acc heart-his saying all sons-of the-king
pf.-die-they for Amnon alone pf.-die-he’

"Now therefore let not my lord the king take the thing to his heart, to think
that all the king’s sons are dead: for Amnon only is dead."
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‘waw-impf.-flee Absalom waw-impf.-lift the-servant the-watch eyes-his waw-
impf.-see-he and-lo people many going from-road behind-him from-side-of
the-mountain’

"But Absalom fled. And the young man that kept the watch lifted up his eyes,
and looked, and, behold, there came much people by the way of the hill side
behind him."
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‘waw-impf.-say Jonadab to the-king behold sons-of the-king pf.-come-they as-
word-of servant-yours so pf.-be’

"And Jonadab said unto the king, Behold, the king’s sons come: as thy servant
said, so it is."
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‘waw-impf.-be as-finish-he to-talk and-here sons-of the-king pf.-come-they

waw-impf.-raise-they voice-theirs waw-impf.-cry-they and-too the-king and-all
servants-his pf.-cry-they cry big very’
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38.

39.
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"And it came to pass, as soon as he had made an end of speaking, that, behold,
the king’s sons came, and lifted up their voice and wept: and the king also and
all his servants wept very sore."
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‘and-Absalom pf.-flee-he waw-impf.-go-he to Talmai son-of Ammihud king-of
Geshur waw-impf.-mourn-he for son-his all the-days’

"But Absalom fled, and went to Talmai, the son of Ammihud, king of Geshur.
And David mourned for his son every day."
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‘and-Absalom pf.-flee-he waw-impf.-go-he to-Geshur waw-impf.-be-he there
three years’

"So Absalom fled, and went to Geshur, and was there three years."
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‘waw-impf.-long David the-king to-go to Absalom for pf.-comfort-he on-
Amnon for pf.-die-he’

"And the soul of king David longed to go forth unto Absalom: for he was
comforted concerning Amnon, seeing he was dead."
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